
256 VASÁKNAPI ÚJSÁG. IC. SZÁM. 18fe2. XIXX. ÉVFOLYAM 

»IIIIIÜIIÜüüIIüü!IÍüüi! 
Vászon és fehérnemű raktár 

„a kék csillaghoz". 
Váczi utcza 9 . szám. 

Alapí t ta tot t 1826. évben. 

Alólirottah ezennel tudomásra hozzák, hogy a jelen idényre 
vászon és fehérnemű raktárukat egész újonnan es nagy válasz
tékban mindennemű elösmert legjobb minőségű vásznak, da-
mast és csinvat asztalneiiüek, kávé és théakészletek színesbe
szövött és hímzett bordűrről, törülközők, zsebkendők vászon, 
franezia és angol batistból, színes ágykanavász, nankin, ma-
tráez-csinvat, chiffon, perkál, batiszt-clair béllésszövet, függö
nyök , színes vászon és selyemkóez-szövetek férfi, nyári öltö
nyökre, színes ingszövetek, gallér és kézelők, kész nappali és 
hálóingek, lábravalók, úgy szinte kész hölgy és gyermek fehér
nemük, hálóköntösök, fésülököpenyek és pongyola öltönyökkel 
rendezték be, és bátorkodnak ezennel raktáruk megtekintésé 
végett tiszteletteljes meghívásukat tenni 521 

HABIS ZEILLINGER és Tsa. 
Kelengyék felnőttek ugy gyermekek számára gyorsan és ízléses kiállításban ké-

áttétnek. — Levélbeli megrendelések a legnagyobb figyelemmel eszközöltetnek. 
tfa»~ Árjegyzéket k ívánatra bérmentesen küldünk. "<ajgj 

ÖlÜfÜHÜÜrffiiÜÜÜÜÜÜift 

ÓHAZÁI TERMÉNY!^ 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

TÖMÖR 
ajánlunk kitűnő minőségű 

SZENET 
három minőségben mozdonyok (Locomobile) intésére. 

G Y Á R S Z E N E T , gyári czélokra, SÍ^T^a, 
igen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

Imlmmmn'm egyesített HuMánya- és iparvállalat-részvény-társulat 
B u d a p e s t , V . E r z s é b e t - t é r 1 0 . s z . 

(Utánnyomat nem dijaztatit .) 4 U 

Margitszigeti gyógyfürdő 
B u d a p e s t f ő v á r o s k ö z v e t l e n k ö z e l é b e n . 

35° R. meleg artézi forrás — 
porczellán-, márvány-, kád- és 
kófűrdök zuhanykészülékkel — 
nagyszerű keit — 300 teljes 
kényelemmel berendezett szoba 
— társalgási terem — kül és 
belföldi lapok — naponta zene. 

Kóralakok, melyek ellen a 
margitszigeti hévviz kedvező 
eredménynyel használtatott: 
Köszvény — az izületek, izmok, 
csonthártya, ideghüvely idült 
csúza. A csuz, köszvény, erö-
müvi behatások, typhus után 
fellépő hüdések. — Zsábák. — 

A csontbántalmakat, csontszút, iztülati bajokat és 1- ül sértéseket követő elváltozások. 
- Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — Bőrbántalmak. — Vizelési nehézségek. 

Méh- és hüvelybántalmak. — A hévviz belsőleg eredménynyel használtstott: idült 
imorhurutnál és alhasi pangásoknál. A szigeten van gyógyszertár, ellátva 

mina^nnemü ásványvízzel. Rendelő orvos: dr. Verzár. Bérleteknél ugy a fürdő-, 
m " r - °*^; t J e g y e k együttes váltásánál árleengedés. A szigeten lakó fürdővendégek 
a turdo használatnál é j a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal 

nkmt kekzer közlekedés. 529 

A f ü r d ő i d é n y m á j u s 1 - é n n y i t t a t i k m e g . 
A lakasok íiihgrendelése a szigeten a felügyelőségi irodábiu. 

A Martjitsziffeti felügyelőség Budapest. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
atcaa 4-iksiám) megjelent és minden kSnyvárnánál kaphatói 

ELBESZÉLÉSEK. 
;RT. \ 

HOMONNAI BÉLA. 
Á r a f ű z v e 2 f r t . * 

1 
TARTALMA : Manna. — Oalamber leiké. — Severina. — Egy nő, ki mérget £ 

akar venni. — A szerelmes gyermek. — A végzetes mókus. — Barát és * 
vetélytárs. — Egy bolond, s ki szeret. $ 

„Betegbarát' • alatt Rich-

ter lipcsei kiadóintézetében megje
lent röpirat egészségeseknek az első 
betegségi tünetek leküzdésére, be
tegeknek pedig a baj sikeres gyógyí
tására megbízható tanácsokat nyújt. 
E könyvet G o r i s c h e k K a r o l y cs. 
kir. egyet, könyvkereskedése (Bécs, 
I. Istvantér 6) ingyen és bórmentve 
küldi meg a így a megrendelőnek 
nem okoz több költséget 2 krajczár-
nál a levelező lapért. 249 

. . » z i l o i . r > r . . i j , - r e g lo truóB 
jol kuntár ^.0. ._3.3U, kettő, 

Cs. k. kizlr. szabad, czipö-gyár. 
Tübb kiállításon kitüntetve. 

Temesváry Mór 
• ^ ^ ^ • i Budapest, 

B ^ _ király - ntoza 
^P ^ ^ H ^ 1. szám. 

Eladás nagyban és kicsinyben. 
Nőknek. 

Eberlasting czugos topán frt 2.70 
Eberlasting czugos topán SO'V 

magas legf. nemű írt 3.20 
Bör topánok 20 %t magas erős 

kettős talppal fit 3.20 

U r a k n a k . 
Topán chagriu vagy wichsos bőrből erős 

talppal frt 3.80 
Topán borjubörből erős kettős 

talppal. frt 4.50 
Borjubör vagy bagaria csizma 

hosszú szárral és kett. talppal frt 9.—• 
Megrendelések utánvét mel
lett pontosan eszközöltetnek. 
Bővebb képes árjegyzék 

k ívánatra ingyen . 

T E E M O L O . 
I üang7erseny-üarm:nika 

(harangjátékkal). 

E0~ Nyomtatott iskolával és 
3 dallammal, melyek szeiint 
•azonnal», zenei képzettséggel 
nem biró egyén is a legszebb 
dalokat és .zenedarabokat ad
hatja elö. Uj ! és fölötte meg
lepő hatású. Drbkint frt 2'25. 
— Kettős harangjátékkal és 
6 dallammal 3 forint. 502 

Szállítás póstautánvéttel. 
Egyedüli szállítók 

KLIIVGL és BAUMAM, 
BÉCSBEN, 

I., Tegethoffstrasse 3 . 

A u g o i 
35 frttig, angol . . . . « « * . „ . — ö i 3 U | 
kantár 4. 0—n —, ugró-szíj 3 frt, kengyelvas. 
szíjjak 2.7.T—S.tiO, kengyelvasak 1.60 2 50 
nyurognrhelők 2.25—3..>U, izzasztó 2.70 5 - ^ ' 
zabla 1.S0—3.—, trensli —.50—1.—, kötöm' 
3 .—, felcsatolható sarkantyúk 2.— I t h l . 
noeeroiibCr lova„ló-o>tor lóidomítfcS 
lii> kr. , 3 — , doboz nyereg-szappan 85 kr 
hires R i t l l l e r - f é l e arany-, ezüst-, réz-tisztito 
por 25—nu kr., ló-frottirozó keztyű 90 kr., gaz. 
dasági lámpás véd-rácscsal olajra, petróleumra 

—, 2.40, 3.—. Kitűnő egérfogó, ónm.igától állítódik fel újra — 70—1.50 
lómérték 1 frt, rugany Iólábmentö 2.25, lovagló- és vadász-lábtyu bör- és viznien. 
tes szövetből 4.50—7.5". V i v d - e a z k ö l ü k , l » r i l u - s< t l . v<Sk kilo 30 kr 

Biztonsági belőtt k i t ü n f i r e i u l i c r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt 
nickelirozott 6. 8, II) frt. véséssel 10, 14, 20, 30 frt, kis formájú erős lövéiű 
Lancaster Constabuli B u l l d o s r - « , « ' V o l » e r 10, 11, 12 frt. 

Kevolver-töltények ioo-a 7 mm. 9 n.m. 12 ml 

uüMMI 

frt 1.40, 1.80 2^0 
Belőtt Lefaucheux v a í l í l s z - l e ^ y v é r e i t 25—70 frtig 

» Lancaster » » 35—85 » 
B o t f u r d u M üveggömb-dobó gép czéllovészet tanulásához U frt, 

100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 frt. A vadászat összes kellékei nagy 
v.'. asztékban Russ börkenőcse vadász-csizmák vízhatlan és puhán tartására 
fiO kr. 1 frtig. 

Czéllövészet begyakorlásához F l ó b e r t s z o b a - p u s k á k , söréttel 
madarakra is, frt 7.50, 10, 12, 15—21 frtig 

töltények 100-a 6 mm. 9 mm. söréttel 6 mm 9 mm. 
frt —.50, 2~20 írt ftio ÍTzÖ 

Vas czéltábla kiugró bohóczczal 5.50, bohóczczal és mozsárral 8.50. K e r -
t é s a e t k e d v e l ő i n e k . Kertész-kések 1.60—5 frtig, faág- és venyige-oüólt 
irt 1.—, 8.40,3.50, faáe-fii részek — .>0, 1.50, szemző-kések —.70, 1.20, hernyó
irtó lámpa 1.30, aczéldrót fahéjtisztitó kefe —.90, 1.20. Berendezett é t k e z t f . 
k o s á r 12—30 frtig. P i n c z e l o k 3—9 üveggel 9—15 frtig. 

személyes o l t a l o m r a , házi szükségletre frt 2—5 stb. Al lö* 
vei-fecskeiMlo'k 3.50. 5 frt Pot <le ehambre, mra 
összerakható 1.6(1 3 — , léggel tölthető gummi ülő- és fejpárnák 

8—10 frtig. Kámzsás e s o * k ö p e n y e k 10—17 frtig. 
figéM v a s ( l o h á n y v f t ^ g é p . hajtókerékkcl, két késsel, kevés 

eróvel kezelhető 18 ír%. l»<»hái i .VI : i r .ó öblök, belseje lőedényből, a do
hányt nyirkosán tarthatni 4.50. N a r ^ u i l l i e r e k , keleti do
hány zó-pa'aczkok 2 8U—6 frtig, két szárral, díszes 8—10 frt, 
legjobb H o n h l o i l rj^arctta-papir ké*z syopók-rival rajz szerinti 
szélességben ( [ 1 1 [ 
100-a 35 kr. , ahoz tomó M* kr., A l l t O M i n l C J . rctta-készitÖ gép 
egyszersmind csinos dohányszelencze a síelencze fedelének egyszerű 
betevése által kész a cigarette, 2 frt. l * i p e C O S l l l O p o l i t e , 

egészségi fa-pipa, bagót nem képez 1.—, 1.30. H i b á t l a n t u j t e k p i p a 
valódi ezüst kupakkal, szépen kiszívödik, kedvelt formája végett igen ke
lendő, 8 frt D o h á n y z ó S é t a - b o t o k m-ggyfából, ! orostyánkŐ szopóká-

1.85—4.85. Legjobbnak elwmert f i j z - s z e r . s z á i n kanócz 7al, czégemmel 
eilátva —.85, l . l ó . 1.30. S z i v a r - t á r a k angol kantárbőrbol, vállra füg
geszthetők szíjjal 3.50—10 írtiíi 

" | T ~M ? h á r o m s z ö ^ i í s z i l a i v é g . l e v í l v ' ó k é s , 
* ^ * * * nicotin a szivar végében nem képződik—.75, 

1.50. I l i r e * ) B u l l d o g ' z s e b k é s tömöralakú, jó fogásií 
1 frt. É l e t m e n t ő * iBoxer) a meliényzsebben l frt. F r a n 
e z i a l e l k ö l t ő - ó r a ügyes alakja végett útközben is 
használható 5 5"—8 frtig. 

| T f e l f ü g g e s z t h e t ő ' i n g a - t f r a konyhák, 
• ^ * * * istállók, cseléd-lakásokha, keretének átmérője 

centiméter 4.50. Jó erős pontosan járó R e n i O l l t o i r zsebóra kettős por 
f déllel, kulcs nélkül felhúzható. 

Próba-megrendeléshez 
nem felelő tárgyakat visszavesz 

721 ábrás árjegyzéket mclLkel, 

K E R T É S Z T O P O K Bu.1, l u p e * l , O o r o t t y i 

meg A 
íRJIUí*! Ili TUDtlI l ÜT m»*T»r lr011' lotnet kiadásában (Bodtpart, 

mnniMin-iAnoULAi ,w ,U B , .«t.» «i m.,^.**. . k»Phatí, 

LÉVAY JÓZSEF 
Ő B s i e s 

1 KÖLTEMÉNYEI. 
A költő arczképéTdt 

K É T K Ö T B T . 

ára ffizve 3 frt 60 kr. diszkötéoben 5 f r t 

FRANKLIN-KÖNYVTÁR. 

DURUY VICTOR 
YILÁGTÖRTÉNELEM. 

Átdolgozta vi Magyarország türténetéiel bővítette 

Dr. B A L L A G I ALADÁR. 
Ara fűzve 3 frt. 

A FÖLD FELFEDEZÉSE. 
i. 

A híresebb utazók története 
a legrégibb időktől a XVIII-dik századig. 

i i . 

A XVIII. század híresebb hajósai. 
Irta 

JÜLES VE-KNE. 
M a g y a r r a f o r d í t o t t a é s t á r g y m u t a t ó v a l e l l á t t a 

Dr. BE0ZIK KÁROLY. 
Á r a e g y - e g y k ö t e t n e k f ű z v e 2 f o r i n t . 

Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI UJSAG és | egész é ™ 12 írt 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévbe - - - 6 • 

Csnpan a VASABNAPI ÚJSÁG : 1 " * * " eT1 '6 8 M Csnpan a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ' 
I félévre-—4 » V 

í egész érre 6 irt | Kúlíoldi előfizetésekhez a postailag 
e 3 » | meghatározott viteldíj is csatolandó. 

17-ik szám 1882. 

FRÖBEL FRIGYES. 
(1782-1852.) 

áz ORSZÁGOS kisdedóvó egyesület e hó 23-án 
\ ünnepet ül, fólujitandó emlékezetét an-

X A _ nak a férfiúnak, ki mélyre pillantó szel
lemének egész erejét, hőn szerető szivének 
minden dobbanását s a legnagyobb akadályok
kal való vívódásainak közepette is törhetlen 
akaratának teljességét azoknak javára szentelte, 
kik családi életünk disze, virága, gyönyörűsége, 
szülői szeretetünknek legdrágább kincsei, a 
nemzet, az emberiség jövőjének zálogai: gyer
mekeinknek. Ennél szebb, nemesebb czélt ember 
maga elé nem tűzhet, s kinek megengedi a vég
zet, hogy e fönséges czél felé sikerrel közelít
hessen, az méltán sorolható az emberiség 
legnagyobb jóltevői sorába. Fröbel ezek közé 
küzdötte föl magát s így kiválóan méltó arra, 
hogy születésének századik évfordulóján tiszte
lettel s hálával gondoljon rá vissza az utókor s 
nemcsak testi, hanem szellemi élete és működése 
képének vonásait is fölujitsa emlékezetében. 
Hadd legyen e néhány sor annak szentelve. 

Fröbel Frigyes 1782-ben született Ober-
weisbachban, a Schwarzburg-rudolstadti her-
czegségben. Édes atyja ugyanott egyszerű falusi 
pap volt s kegyes nevelésben részesité. Édes 
anyját korán elveszité s igy nélkülözni kellé az 
anyai szeretet őrködő gondját s alighanem e 
körülményben rejlik nyitja annak, hogy mé
lyen érző szive az édes anyai nevelés ügyét 
annyira magáévá tette. A látogatások, melyeket 
atyjával az egyszerű nép kunyhóiban tőn, az 
elhanyagolt kisdedek szomorú helyzete, mely
nek szemtanuja lett, felkölték benne a részvét 
t rzelmét s azt a vágyat, hogy helyzetükön 
segítsen. 

Ifjúkora első éveiben előszeretettel foglal
kozott a természeti tudományokkal, a mathe-
matikával és gazdászattal. Miután néhány évet 
Pestalozzi vezetése alatt Svájczban töltött, részt 
vett a német szabadságharezban. Később fel
ügyelője lett a berlini ásványtani múzeumnak, 
de csakhamar odahagyta e jövedelmező állást, 
hogy minden idejét és erejét a kisdednevelés 
ügyének szentelhesse. Első intézetét Thüringia 
egyik falujában, Keilhauban, nyitotta meg, hol 
az ö iskolája most is fönnáll. Anyagi viszonyai 
oly szűkösek voltak kezdetben, hogy egy pásztor
kunyhóban lakott s élelmi szükségleteivel a 
lehető legkevesebbre szorítkozott. Nejében ne
mes munkájának és önfeláldozásának hü tár-

BUDAPEST, ÁPRILIS 23. XXIX. évfolyam. 
sara talált, s kőrútjaiban, melyeket ügye érde
kében tőn, mindig kisérte s nem egyszer tölték 
az éjét a szabad ég alatt, hogy megtakaríthas
sák az éji szállás diját s egyik-másik szegény 
gyermek nevelésére fordíthassák. A tapasztalás 
csakhamar arra készté, hogy nevelési rendsze
rével kisebb gyermekeken tegyen kísérletet, 
mint a mekkorákat keilbaui intézetében vett 
volt föl s annak vezetését egy rokonára bizva, 
gyermekkerteket kezdett fölállítani, s tényleg 
meg is nyitott Hamburgban, Drezdában, Lip
csében, Gothában és Svájcznak egyes közsé
geiben. 

Fröbel nevelési rendszerének alapeszméje 
következőleg körvonalozható: Azon útnlónos 
tehets'-gek mellett,melyek minden emberi Unynyel 
közösek, a teremtő sajátos képességekkel áld meg 
minden egyes egyént s az általános eviberit a sa
játos egyéniből kell kifejteni. Ez a sajátos, egyéni 
ösztönélet CSitpán az élet legelső szakában, az 
elmebeli tehetségek kifejlődése előtt, jelentkezik 
határozottan és tisztán, ••>• hogy ez érvényesülhessen, 
a kisdednek szabad tevékenységre van szüksége. E 
sajátos hajlamokat, képességeket az igazra, jóra 
irányozni, s ósszhangzó kifejlődésüket elősegitni, 
ez a nevelés legelső s legfőbb feladata. 

F R Ö B E L F R I G Y E S . 
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E feladat sikeres megoldása végett tért kell 
nyitni a kisdedek testi ereje érvényesülésének, 
az öntevékenységre szükséges ügyesség kifejlő
désének ; ápolni kell bennök a velők született 
társas ösztönt, a tudvágyat, a cselekvés képessé
gét alkotási vágygyá kell fokozni, az értelmi te
hetségek közül különösen a felfogási és emlékező 
képességek fejlődését kell előmozditni s ezekkel 
összehangzón szabályozni a képzelő tehetséget 
és alkalmat adni a nemes érzelmek nyilvánulá-
siíra. És pedig kiváló figyelem és gond fordí
tandó arra, hogy sem a testi, sem a lelki tehet-
ségekt énem szabad elkülönzötten, azaz más
más eljárási mód és eszköz által fejleszteni, mi
után a kisdedekben ha működni kezd az egyik 
tehetség, munkásságra indítja az a vele rokon 
természetüeket is, s igy azok összhangzó kifej -
lődhetésének természetszerű feltétele az összmü-
ködésre szoktatás. 

Ez irányelvek megvalósításának színhe
lyéül szolgálnak— Fröbel szerint — a gyermek
kertek. Ez elnevezésnek jelképies jelentősége 
van s e hasonlatban az az igazság nyer kifeje
zést, hogy a kisdedek fejlődésének épen oly 
természetes s örökkévaló törvényei vannak, 
mint a kert plántáinak s a kisdednevelés egész 
titka ez öröklő törvények fölismerésében, tiszte
letben tartásában s hű követésében rejlik. A kis
ded javára csak az szolgál, a mi ösztönszerűleg 
jelentkező szükségeinek, hajlamainak, vágyai
nak és képességeinek megfelelő s azoknak ter
mészetszerű kielégítését és fejlesztését előmoz
dító. «A kisded plántáknak és az ifjú állatoknak 
— mondja Fröbel — kifejlődésére tért és időt 
engedünk, meg lévén győződve arról, hogy csu
pán saját fajuk sajátos törvényei szerint nőhet
nek és fejlődhetnek. Ezért engedünk nekik 
nyugalmat, ezért óvjuk őket az ártalmas befo
lyásoktól, ezért gondoskodunk arról, hogy táp
lálkozhassanak szükségeiknek megfelelő táplá
lékkal . Miért ne tennők ugyanezt gyermekeinkkel 
is? Ha oly helyzetbe szorítjuk, oly körülmények 
közé kényszeritjük őket, melyek természetükkel 
nyilván ellenkezők, elsatnyulnak, a fizikai és 
erkölcsi betegségek súlya alatt összeroskadnak, 
mig ellenesetben teljes kifejlődésre, életteli 
virágzásra juthatnak az élet kertjében. A jó 
nevelés az ügyes tanítás az, mely a kisdednek, a 
tanulónak szabadságot és természetszerű fejlő
dést biztosit. A kényszer és az ellenszenv elfojtja 
benne a szabadságot és a szeretetet. Ott, hol a gyű
lölség gyűlölséget, a szigor hidegséget, az el
nyomás szolgaságot, a durvaság makacsságot 
szül, a nevelés vagy tanítás eredménye a sem
mivel határos i). 

Fröbelt ez emelkedett fölfogása tette ké
pessé arra, hogy a kisdednevelés nagy proble-
májKátalában az emberi nem rendeltetésének 
nagy kelésével hozza kapcsolatba, mert sze
rinte minden, kisdednek, természeténél fogra, a 
fejlődésnek azon fokozatain kell átmenni, mint 
a minőkön az egesxemberiség átmegy. A kisded 
az előző századok ös^es tudományos, erkölcsi 
és vallásos hagyományainak örököse, melyek
nek hatása alatt képződött 'í»z is, kinek léceiét 
közvetlenül köszönheti s neki föladata viszont 
az, hogy örökségül hátrahagyja e kincseket a 
következendő nemzedéknek. Épen ezért fejlő
désének minden fokozata egyforma fontosságú. 
Az ember nem azért lesz valóban emberré, 
mert érett korát elérte, hanem mert átélte cse
csemő-, gyermek- és ifjúkorát s azok mindeniké
nek föladatát hiven megoldotta. 

Ily magasrendű szempontok színhelye és 
küzdtere Fröbel szerint a legegyszerűbb gyer
mekkert is, s mint ilyen, melegágya és vetemé
nyes kertje az egész emberiség anyagi és szel
lemi jólléte é3 boldogsága felvirágzásának. S 
hogy azzá lehessen, kell, hogy az eljárás módja, 

s az alkalmazásba vett eszközök is a kisdedek testi 
és lelki szükségeinek, hajlamainak, vágyainak 
és képességeinek helyesen megfelelők s igy lé
lektani alapokon nyugvók legyenek. 

A gyermekkerti nevelésnek ily természetes 
eszközei első sorban a különböző játékok, és 
pedig több hasonkoru gyermek által hajtva 
végre, és pedig a végett, hogy elősegítsék a testi 
erő és ügyesség kifejlődését, alkalmul szolgál
janak különböző érzelmek s vágyak nyilvánu-
lására, a különböző cselekvés szemlélete, után
zása s megbirálása által fejleszszék az elmét, 
kiválóan pedig képezzék a társas ösztönt s ez 
által a társadalmi élet előiskolájává legyenek. 
Ilyenek az utánzó, az érzékgyakorló, a talány
fejtő s különösen a testgyakorló játékok, melyek 
Fröbel nevelési rendszerében természetszerű 
kiindulási pontját képezik a munkaszerit'foglalko
zásoknak, melyek viszont a fejlesztés hatásos esz
közeivé csak azon esetben válhatnak, ha a kis
dedek fejlettségéhez alkalmaztatnak, az alkotási 
vágyat bennök észrevétlenül felköltik, ha terv
szerűen hajtatnak végre s értelmes beszéddel 
hozzák kapcsolatba; szem előtt tartva mindig 
azt a czélt, hogy általuk a kisded valami szép
nek létrehozására buzdittassék. Ily foglalkoz
tató eszközök egész rendszerét, a kisdedek 
ébredő hajlamainak gondos megfigyelésével, 
vette alkalmazásba Fröbel, és pedig első sorban 
koezkákat és hasábokat, négy dobozban, melyek
ből a kisdedek különböző tárgyak utánzatait 
(életalakokat), szép csoportozatokat (szépészeti 
alakzatokat) s kiválóan a szám, alak, tér és hely
felfogás gyakorlására szolgáló csoportokat (is
mereti alakzatokat) állitnak elé. Ezek után kö
vetkeznek a három és négyszögű táblácskák, va
lamint a fonás szilánkok, hajlékony vesszőcskék, 
melyekből a kisded mozgatható alakokat készít. 
Ilyenek továbbá a különböző hosszúságú hen-
ger-alaku vesszőcskék, melyekből, előrajz után, 
szépészeti alakokat rak ki az asztalra, a puha 
borsószemek, melyek a vesszőcskék foglalvá-
nyaiul alkalmaztatnak s meglepően szép készít
mények előállítására szolgálnak. Kiegészítik a 
foglalkozási eszközöket a szines papírszalagok, 
melyekből vagy szabad kézzel fon csinos lapo
kat, vagy fűző tűvel füz szabályos alakokat; 
továbbá a papirtüzdelés, hajtogatás stb. s végül 
a rajzolás. Valamennyi foglalkoztató eszköz 
alkalmazása értelemgyakorlatokkal társul, a 
mennyiben valamennyi az értelemfejlesztés esz
köze, a melynek azonban a foglalkoztató esz
közökön kívül balásos eh'mozdik'ja az élő
szó, mely a szemléltetést, a foglalkozást értelmes 
beszéddel kiséri s fölhasználja a kinálkozó al
kalmat a szemléltetett tárgyak tulajdonságai
nak, czeljainak, hasznainak, stb. megismerteté
sére. A nevelési eszközök közé sorozza Fröbel 
az elbeszéléseket és meséket is, a mennyiben azok a 
fejlesztés helyes irányának megfelelők s közre
hatnak azon czélra, hogy a kisdednek képzelő 
tehetsége is a többiekkel arányos mérvben fej
lődjék s nemes érzelmeket ébresztenek benne. S 
végül a mi a kertekben, a virágokban az illat, az 
a gyermekkertben a kisded ajakán a dal; dalolva 
étkezik, dalolva játszik, dalolva munkál s da
lolva imádkozik... 

Ily irányelvek és eljárási módozatok alkot
ják azt az uj világot, melyet Fröbel lángszel
leme — mint egy második Kolumbusé — a 
lappangó, de örökké élő igazság sejtelme által 
megihletve, a kisdedek számára teremtett, mely 
azóta azoknak édes otthonja lett, mert föltalál
ják benne mindazt, mi jóra, szépre és igazra 
oly fogékony természetüknek szükségeit kielé
gíti. Bizony ha most élne a vak Milton s szét-
foszlana szemei előtt a homály, hogy bepillant
hatna a boldogság ama világába, melyet Fröbel 
szerető szive tárt föl a kisdedek előtt, nem az 

«elveszett» paradicsomnak keservét, hanem az 
újra ((föltalált»-nak örömét zengené hárfáján. 

És különös ! hogy ennek daczára a legna
gyobb akadályokkal, az ellenszenv és gyűlölség 
egész viharával kellé megküzdenie. A keilhaui 
intézetnek, melyet 1817-ben nyitott meg s mely
ben Middendorf és Langenthal voltak hü segitő 
társai, hatalmas ellenségei támadtak s főleg a 
papok, vallási szempontból, oly erővel támad
tak ellene, hogy intézetének jó hire hanyatlani 
kezdett s 1827-ben el is költözött onnan, s ba
rátait hátrahagyva, Helba nevű községben 
kísérté meg egy uj intézet megnyitását. Kísér
lete, ellenfelei fondorkodása következtében, itt 
is dugába dőlt s elkeseredve hagyá oda szülötte 
földjét s néhány évet Svájczban töltött, War-
tenseeben s Willisanban nevelő intézeteket 
szervezett, mignem ellenfelei ott is fölláziták 
ellene a községeket s 1836-ban Svájcztól is 
kénytelen vala bucsut venni s visszatért megint 
Keilhauba, beteg hitvesével, ki ott nem sokára 
meg is halt. Nehéz bánata a kisdedek iránt még 
mélyebben érzővé tette szivét s élete utolsó 
éveit még fokozottabb hévvel szentelé azok 
ügyének. 

Mint vándor apostol járta be az országot, 
küzdve mindenütt eszméi diadaláért, buzdítva 
a lelkesülni és áldozni tudókat. Több müvei 
mellett közrebocsátott egy nagyszabású munkát 
is, «Az ember-nevelés alapelvei" czim alatt, 
mely leszámítva egyes részleteinek némi homá
lyosságait, magas röptű, mélyre pillantó szelle
mének s melegen érző szivének maradandó em
léke. Alapított «Sonntags-Blatt» czim alatt egy 
hírlapot is, mely kizárólag reíormátori törekvé
seinek vala szentelve. 1849-ben Hamburgba 
települt meg s gyermekkerteket szervezett, de 
Károly testvére politikai agitácziókba kevered
vén, az ő ügyének sok ellensége támadott s 
1851-ben a meiningeni herczeg meghívására 
Mariensthalba költözött s ott nyitá meg régóta 
tervezett első gyermekkertésznő - képezdéjét, 
minta-gyermekkerttel kapcsolatban, maga körül 
gyűjtve a közel és távol vidéknek az ügyért lel
kesülni tudó hölgyeit. 1851-ben június 21-én 
végezte be nemes küzdelmekben, de egyszer
smind sok hányattatásban gazdag életét. Ham
vai ott pihennek Liebenstein mellett, a sweinei 
sírkert fáinak árnyában. Sírját emlékkő jelöli s 
rajta márványból faragott henger, koczka és 
teke szolgálnak korszakot alkotó rendszerének 
jelvényei gyanánt. 

De ama márványnál is maradandóbb em
léke neki eszméinek diadalma. A termékeny 
mag, melyet ő a jóra fogékony szivek földjébe 
elhintett, kicsirázott s dus hajtásokat nevelt. A 
fentebb emiitetteken kivül, főleg Marienholz-
Bülow bárónő, Köhler Ágost, Markart és Gold-
hammer buzgalma nyomán az eszme tovább 
folytatá diadalmi körfutását s bár a porosz kor
mány 1852-ben betiltá a gyermekkertek létesí
tését, mint állítólag vallástalan intézményt, de 
a visszahatás oly mérveket öltött, hogy kényte
len lön túlzó rendeletét visszavonni s nemso
kára nemcsak Németországban, hanem Angliá
ban, Francziaországban és Olaszországban is 
feles számmal alakulnak Fröbel-egyletek, sőt 
átvitte a szél a termékeny magvakat az Oczeá-
non tul is s ott, a szabadság klasszikus földjén 
is, gondosan gyümölcsöző talajra talált. 

Hazánkban legelőször Fábri János, a dob-
sinai óvoda vezérlője kezdó ismertetni irodalmi 
téren az uj intézményt s 1869-ben jött létre az 
első két gyermekkert, az egyik Budapesten, a 
másik Kolozsvártt. 1870-ben a budapesti, 
1872-ben a kolozsvári óvó-képezdében is alkal
mazást nyertek a Fröbel elvei s a boldog emlé
kezetű b. Eötvös József törvényjavaslatot is ter
jesztett be a képviselőházhoz, a kisdedóvás-ügy 
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országossá tétele iránt. A javaslat azonban tör
vényerőre nem emelkedett. Nemes szivü nők 
közreműködése mellett mindamellett létrejött 
egy egyesület, mely az ügy teljes diadalra jut
tatását tűzte ki föladatául. 

Mindé lépések, melyekkel az ügy előbb 
halad, a nagy kezdeményező, a reformátori szel
lemű férfiú eszméinek megannyi ujabb diadalai 
és biztató zálogai a véggyőzelemnek. E remény
ben élt, küzdött ő, nem kerülve ki az úttörők 
közös sorsát, az üldöztetést, a félreismertetést, 
de nemesen egyszerű, a földi dicsőség után 
soha sem áhítozó, Istenben mindig bizó lelke 
túl élte azt is s közéig az idő, midőn átalánosan 
el lesz ismerve, hogy a kisded-nevelésnek s ez 
által az egész emberiség nevelésének igaz alap
jait rakta ő le s nevének emléke, munkásságá
nak hatása túléli az időt s túlszárnyalja a 
tért. 

Gondoljunk rá vissza hálás tisztelettel, em
lékezetét zárjuk szivünkbe s legyen jelszavunk 
az övé: 

Éljünk gyermekeinkért. 
SZÁSZ DOMOKOS. 

FELIRAT EGY SÍRBOLTRA. 

ELMÚLÁS A FÖLDÖN: ÉBREDÉS A MENNYBEN. 
ÉGIEK SORSÁN HÁT SZIVÜNK MÉRT KESERŰJÉN? 
HALANDÓ SIRASSA A HALHATLANOKAT? 
NEM Ml VAGYUNK-E ITT INKÁBB A HALOTTAK? 

VAIDV JÁNOS. 

FELHŐK ÉS SZIVÁRVÁNYOK. 
Napsugáros kikeletben 
Kis madárka szárnya lebben 
A szellőben ingva-ringva, 
A magasság néki nyitva, 
A távolság is csak ólom . . . . 
— S megpiben a lombos ágon. 

Dalaim is szárnyra kelnek, 
Egyik-egyik lenge felleg, 
Megfürdött a verőfényben, 
Mosolygásod melegében 
S harmatcseppé válni vágyik . . . . 
— És leszáll a virágszálig! 

Másik dalom zordon felhő 
Egy-két villámot is rejt ő, 
Meg megzendül benn' a bánat 
S alkotja a sötét árnyat 
S mélységtől a magasságig 
ozivárványnyá válni ábit! 

HALÁSZ DEZSŐ. 

ADALÉKOK AZ ALKOTMÁNY VISSZA
ÁLLÍTÁSA ELŐTTI IDŐK TÖRTÉNETÉHEZ. 

I. 
Bartakovics egri érsek pohárköszöntője 1859. 

nov. 6-án. 
Lapunk f. évi 1. számában «Két pohárkö

szöntői) czim alatt egy közlemény jelent meg 
Rényi Rezsőtől, mely ujabb történetünknek egy 
nevezetes momentumát, Scitovszky herezeg-
primás félszázados jubileumának ünnepét is
merteti, melyet Magyarországnak akkor össze
gyűlt főurai alkalmul használtak föl, hogy 
az uralkodó személyének képviseletében meg
jelent Albrecht főherczeg előtt hangot adja
nak az elnyomva tartott nemzet érzületének. Az 
1859. nov. 6-án tartott ünnepély egyúttal nem
zeti demonstráczió alkalmául volt megválasztva, 
melyen tiz évi elnyomatás után először nyilt 
módja a magyar hazafiaknak a trón tudomá
sára juttatni az elkobzott alkotmányhoz való 
rendületlen ragaszkodásukat. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Az ez alkalommal elmondott hazafias be
szédek közül az idézett számban közöltük a 
gr. Cziráky Jánosét és a gróf Szédim Antalét. 
Az utánok szóló Bartakovics érsek beszédjéről 
azt jegyzé meg a czikk közlője, hogy elenyószelfc, 
azonban talán föltalálható volna ama hiteléé 
másolatban, mely István főherczeg akkor még 
élő nádornak Schaumburgba küldetett. A beszéd 
elveszését annál inkább sajnálhattuk, mivel, 
mint a czikk írója emliti, «az érsek, szokott 
himezetlenségével erélyesebben is fejezte ki, a 
mit érzett s épen az ő beszédén botránykozott 
meg az Albrecht főherczeg kíséretében szintén 
leérkezett Rauscher bécsi érsek, s e beszéd 
következtében ugrott föl helyéből Albrecht 
főherczeg." 

Lapunk egy barátjától később megkaptuk 
a Bartakovics egri érsek pohárköszöntőjét is, 
melyet a V. U. 8-ik számában közöltünk. Most 
politikai életünk egyik kitűnőségétől, a ki az 
ünnepélyen maga is részt vett, veszszük a követ
kező sorokat: 

«A«V. U.» 8-ik számában közlött pohárköszöntő 
lényegesen különbözik attól, melyet Bartakovics 
egri érsek Esztergomban az 1859. nov. (Viki ünne
pélyen elmondott. Ugy látszik, hogy csak hallás után 
emlékezetből följegyezve került a közlő kezeibe. 
A nevezetes pohárköszöntöt hiteles szövegében itt 
küldöm.* 

íme Bartakovics rövid, de akkor nagy port 
vert hazafias beszédének szószerinti szövege: 

«Főméltóságu Bibornok! Fia vagyok én is 
az esztergami egyházmegyének, ez nevelt en
gem, életem legnagyobb részét, csekély tehet
ségeimet ennek szenteltem; és ha szabad dicse
kednem, mostani állásomat neki köszönhetem. 
Méltán vehetek tehát és veszek részt e megyé
nek örömében, melyet Főméltóságod iránt a 
mai ünnepen nyilvánít. 

(i Főméltóságu Bibornok ! megfogyott azok 
száma, s már kevesen lehetünk, kik a most 
már fennálló fényes bazilikának első kezdetét 
láttuk; kevesen, kik ennek kezdetén a kegyes, az 
atyai jellemű Ferencz császárt és királyt itt lát
tuk, üdvözlöttük, midőn annak első alapitóját, 
Rudnay Sándor Herczegprimást fejedelmi ke
gyelmére, látogatására méltatta; kevesen, kik ez 
alkalommal az esztergami vár százados szikláin 
kéSzitett nagyszerű kivilágítást láttuk vagy erre 
visszaemlékezhetünk, melynek főpontján a két
fejű sas keblében Magyarország czimerével és 
ezen mély értelmű felírással fénylett: 

Quod super hac olim sancitum est rupe, sub umbra 
Alitis, Hungáriám lege fideque beat. 

«Főméltóságu Bibornok! Akkor még a ma
gyar Sión hegyén anyagilag fenn nem állt a 
mostani fényes bazilika, de szellemileg fennállt 
a Szt. Istvántól „super hac rupe sancita" magyar 
egyház, és ,,Hungáriám lexquefidesque beahat'. 
Most anyagilag fennáll a bazilika, de a Rudnay-
féle fölirásnak értelmét, szellemét hasztalanul 
keresem. 

• Főméltóságu Bibornok! Engedje az isteni 
gondviselés, hogy ősz koráig dicsőén szerzett 
érdemeit tetézve, még mentül elébb e várnak 
százados szikláin a magyar elhomályosodott 
eget ily Rudnay-szellemü fölírassál fölvilágo
síthassa, és azzal a nemzetet, a magyar hazát 
megörvendeztesse. Mi és utódaink Főméltósá-
godat a Pázmányok, Széchenyiek, Szelepcsé-
nyiek, a nagy prímások, a nagy hazafiak sorúin 

! örömmel beikta'juk." 

II. I 
Scitovszky és Rechberg. 

A villa-francai béke után Rechberg mi
niszter Magyarország paczifikácziójának gondo
latával komolyabban foglalkozhatott, mert Sci
tovszky Jánost, az ország prímását Bécsbe ké
rette fel magához, ez ügyet vele bizalmasan 

i megbeszélendő. 
A herczeg-primás, kire ez időben az ország 

, szemeit vetette, kiben minden hazafi, a prímá
sok történelmi jogaik és kötelességeik szerinti 

; közbenjárót vélte és hitte s felismerte magas 
hivatását, készen állott ennek szolgálatára min-

; denha, de nem volt a politika mesterfogásaiban 
i iskolázva. Naiv kedélye nem bírhatta meg a föl-
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adatot, melyet munkabírás, jó akarat, hazafiság 
egyedül meg nem oldhattak a nélkül, hogy a 
köz- és hivatalos élet gyakorlati routinja ne 
járuljon hozzájuk. 

0 mindenre kész volt hazájáért, kész volt 
szót emelni, cselekedni, csak megértessék vele 
a hogyan-mikéntet, és ha egyszer ezt megér
tet te, mint megbízható vezér állta ki a 
hevét, s hajtotta végre terveit. 

Ehhez azonban jó táborkarral kellett bírnia, 
s ha nem rendelkezett is ilyennel mint pap, 
bibornok, főpásztor, volt mellette egy mindezt 
helyettesítő, a politikai élet minden változatai 
közt erősen iskolázott férfiú, gróf Forgách Ágost 
oldalkanonok, kit politikai összeköttetései mel
lett állása, születése is törvényhozóvá, politi
kussá qualifikáltak. 

Jellemző a prímás és oldalkanonokja közt 
fennállott bizalmas viszony, kivált a napi poli
tika és az országos érdekek kérdéseiben, mely 
egyfelől mindig a liui tisztelet korlátai közt tar
tatott, mig az öreg érseknél másfelől minden 

I érintkezés a bizalmat gerjesztő palriarkhális 
«Uram öcsém» megszólításon is jóval tulment. 
Pedig gr. Forgách Ágost is keményen maga 
után hagyta azon kort, hol «öcsémnek» beilL 
hetett volna. 

Egy alkalommal a prímást születése nap
ján a diszlakoma alkalmával a gróf köszöntötte 
föl, kifejezést adva a vendégsereg kivánatainak, 
hogy «addig éltesse isten a bibornokot, mig ök 
kívánják, ha pedig addig élteti, ugy ö Eminen-
eziája Mathuzalemet is uram öcsémnek fogja 
nevezhetni i). 

A jó öreg Scitovszky primás szívből kacza -
gott, de azért minden bizalmasabb embere ura 
öcscse maradt mindvégig. 

Fölvitte tehát gróf Forgáchot magával 
Bécsbe, hogy hallják a szép szót, melyet Rech
berg ő exczellencziája koczkáztatni kegyes 
leend. 

A miniszter és Scitovszky értekezésének 
első pillanatra nem nagy, vagy épen semmi 

| eredménye sem volt. Nem is Rechberg hajla
mán törött meg, mint inkább a primás készü-
letlenségén az elébe teendő kérdésekkel szemben. 

Rechberg föltette a kérdést: umondaná 
meg ő Eminencziája, mint ki legjobban ismeri 
Magyarország viszonyait és óhajtásait, s mint a 
kiben az országnak bizalma is köztudomás sze
rint összpontosul, mit tartanak a magyarok a 
legérzékenyebb sérelemnek?" 

Az elaggott ember a pillanat nagyságának 
nyomása alatt meglepetve hüledezett, mit vála
szoljon, hogy jó is és rövid is legyen. 

Egy gondolat villant át agyán, azt hitte, ez 
a legjobb, megragadta azt. 

«Exezellencziád, a magyaroknak legnehe
zebben esik, hogyatisztujitások jogától elestek". 

A válasz a kérdéssel és a politikai helyzet
tel, talán a miniszter várakozásaival szemben is 
oly gyermekesnek tűnt föl, hogy Rechberg meg
fordult, és a tárgyat végkép elejtette, közömbös 
dolgokra vezetvén át a társalgást. 

Scitovszky szállására térvén, érezte a hely
zet ferdeségét, nyomban közölte oldalkanonok
jával a miniszterrel tartott párbeszédét. 

Forgách gróf elhűlt, midőn látta a kinál
kozó jó alkalmat ily olcsó áron és taUn 
pótólhatlanul elszalasztva; de nem volt az az 
ember, ki az egyszer megragadott eszmét köny-
nyen feladja. 

«Ebből látja Eminencziád, hogy Rechberg 
éfl a kormány a magyar ügyek iránt komo
lyan érdeklődnek; de az is kitűnik ebből, hogy 
a bécsi kormány tanulmányozni akarná a nem
zet kívánságait* — szé>10tt a gróf — «mivel pe
dig Eminencziád egyszeri rövid találkozásban 
szóval kellőleg n><mis magyarázhatná meg ne
kik, nem leimbe alkalmas ezt egy levélben 
Réchberguek kifejteni és egy alaposan kidolgo
zott memorandumban vele közleni'?» 

(̂ Jo lesz biz az, uram öcsém!» — kapott 
I rajta Scitovszky. 

• Igy legalább kimerítő képét lehetne nyúj
tani a sérelmeknek és a nemzet óhajainak." 

«L'gyan legyen jó, édes uram öcsém, dol
gozza csak ki az emlékiratot, aztán felter
jesztjük." 

Ezzel a bibornok re tanquam bene geshi 
székhelyére utazott. Forgách Á. gróf pedig, alig 

j értek Esztergomba, munkához fogott s néhány 
i nap múlva készen volt az emlékirat. 

A boldog emlékű publiczista, Török János, 
; ez időben rendes vendége volt a primási udvar-
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nak. Közölték vele a fogalmazványt, melyet ő 
fürge eszével még kibővített. Magával vitte hát 
a kéziratot Pestre, hol a terjedelmes munkálattá 
vált fölterjesztést rövid idő alatt német nyelvre 
fordította és négy példányban díszesen leírva, 
visszahozta Esztergomba. 

Scitovszky az emlékiratot, mint azt Forgách 
gróffal előre megbeszélte, megküldé Rech-
bergnek. 

Nevezetes okmány ez az alkotmány vissza
állításának történetében, s megérdemli a törté

netíró figyelmét. Sajnos, hogy nyoma veszett. 
Vagy a bibornok magániratai, vagy a primási le
véltár rejtik s ha itt nem található, mint okunk 
van hinni, a bécsi minisztérium aktái közt 
porlik. 

BENTI REZSŐ. 

PALERMO VÁROSA ÉS KÖRNYÉKE. 
A szicziliai vecsernye hatszázados évfor

dulójának megünneplése ismét felköltötte a köz

figyelmet a sziget egykori fővárosa s ma is leg
tekintélyesebb helye, Palermo iránt. Húsz s né
hány évvel ezelőtt, midőn Garibaldi az olaszok 
szabadságharczát megkezdette, mindenki beszélt 
e városról s átalában Szicziliáról. Azóta ritkán 
merült föl neve, sőt az Olaszországot elözönlő 
touristák nagy seregéből is igen kevesen láto
gatják meg e várost, mely a müveit világtól 
távoleső rablófészeknek van kikiáltva, holott 
kétségtelen, hogy e város ujabban nagyon emel
kedett s már csak lakosainak száma (231,000 
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lélek) miatt is Európa nagyobb városai közé 
számitható. Megragadjuk ennélfogva az alkal
mat, hogy e tüntetésszerű nagy ünnepek emlé
kére egy csoport képet mutassunk be, mely e 
hajdan oly nevezetes helyet érdekes népével 
együtt olvasóink előtt legalább nagyjában föl
tüntesse. 

A nagy város Sziczilia északi partján, a 
róla nevezett öböl nyugati részén fekszik. Fö-

melyek körül narancsok, baraczkok s más déli 
növények halomszámra vannak elhelyezve s a 
virágokat apró kis szökőkutak locsolják, a szép 
paloták s a minduntalan előtünedező kis séta
terek elég kellemessé teszik. A tengerparton 
hosszú gyönyörű sétahelye van, melynek végén 
régi hires botanikus kert terül el. Az utczák 
átalában egyenesen épültek, két nagy boulevard-
alaku és egymást tágas piaczon keresztező utcza, 

a nCapella reale», építészeti nevezetesség. Talap
ja veres és zöld, leginkább egyiptomi porfirból 
es szines márványból; falai is színes mozaikok, 
arany talajon, régi naiv modorban 31 eseményt 
adva elő az ó-testamentomból, a tetőről szépen 
alakított aranyozott stalaktit-fodrok csüngenek 
le, melyek a félhomályban bűbájos fényt nyúj
tanak. 

A sok más érdekes épület közül kiemel-

1. Zsandár. — 2. «Exeellenza, this Village is Snspishi («E község gyanus», rossz angolsággal) «Az ördögbe, hogyan tudta meg, hogy angol vagyok.. — 
3, 5, 7, 8. Jellemző alakok a városból. — 4. Leány ünneplő rnhában. — 6. Hegyi ut. — 9. Monreale kolostor és a szent forrás Palírmo mellett. — 10. Egyik 

olasz a másikhoz : "Csodálatos halak ezek az angolok>. Egyik angol a másikhoz : «Kóbor koldusok, ezek az,<Slaszok». 

P A L E R M Ó I K É P E K . / 

lőtte a Monte-Pellegrino emelkedik s körülötte 
termékeny, narancserdőkkel megrakott kis sík
ság vonul el. Szép fekvésén kívül a városnak 
nagy előnyéül szolgál kellemes enyhe levegője, 
melynek az orvosok gyógyító hatást tulajdoníta
nak. Csak a nyári hónapokban tör elő itt a 
szirokkó, s teszi kellemetlenné az itt tartózko
dást. Nappal az erkélyek, este a lapos s nagy 
részt virágkertekké alakított háztetőkről kelle
mes képet látunk magunk előtt. Az utczákat a 
jeges viz árulók ízlésesen készült kis kunyhói, 

a Corso Vittoro Emanuele és a Corso Garibaldi 
nagyrészét teszik ki a városnak, ezekbe torkolva 
csaknem minden mellékutcza. 

Legnevezetesebb épülete a hatalmas dóm, 
a legszebb normán építészeti emlék mór ele
mekkel, benne egyes Hohenstaufok porfir 
sírkövei. Nem kevésbbé érdekes az egykori ki
rályi palota, bár számos különböző korban ké
szült részletei nem adnak teljes művészi össz
hangot. A palota legmagasabb csúcsán ma hires 
csillagvizsgáló torony van, s egyik régi kápolnája, 

hetjük még a kapuczinusok sírboltját, hol a 
halottak koporsó nélkül egymás mellé állítva s 
nyakuknál fogva a faihoz erősítve vannak, s 
halottak estéjén mindannyian felöltöztetnek. 
De nemcsak a kuriózumok, hanem tudományos 
intézetei is nevezetessé teszik a várost. Egye
temét még 1394-ben alapították, nyilvános 
könyvtárai és tanintézetei ritkítják párjukat 
Olaszországban s vüaghirü csillagvizsgáló inté
zete a tudománynak már sokszor tett jelenté
keny hasznot. Irodalmi és művészeti élete 
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Palermót Sziczilia középpontjává teszi, mely 
gyárai, továbbá egyes kifejlődött iparága által 
jelentékeny kereskedelmet is folytat. 

Ily fontos és jelentékeny helyről mutatunk 
be most egy pár életképet, melyekhez kevés 
magyarázat szükséges. Csak azt jegyezzük meg, 
hogy a 4-ik szám alatt bemutatott leány egy 
albán törzshöz tartozik, mely törzs állítólag 
mintegy 400 évvel ezelőtt telepedett le Sziezi-
liában, s e hosszú idő alatt is hiven megőrizte 
nemzeti sajátságait, s diszitésekkel és drágasá
gokkal megrakott öltözetében festői látványt 
nyújt. A képünkön látható hány egész keleti 
aranyozott selyem ruháján többek közt nagy 
ezüst gomb van, rajta sz. György és a sárkány 
küzdelme s vállai és karjai zöld selyem keresz
tekkel diszitvék. Bársonyos, aranyos turbánt 
visel s bíbor selyeru gombokkal köti fel haját. 

Egy pár kép a város környékére is elvezet 
bennünket s egyik a hires Monreale kolostort 
mutálja be, a hasonnevű mintegy 10,000 lelket 
számláló szomszéd városkában, melynek hatal
mas bazilikáját Sziczilia legszebb egyházi épü
letének tartják. Nevezetes a templom arról, 
hogy ott adták meg a jelt 1282-ben a hires ve
csernyére. Maga a kolostor a benczés barátoké, 
építészi tekintetben szintén nevezetes, hatal
mas orgonája, gyönyörű 216 oszlopa s szép 
gyűjteményei hiresek. A környéken nevezetes 
még a Rozália-templom a szürke mészkőből 
alakult San Pellegrino hegy hatalmas barlang
jában. 

Különben e környéket rabló hire miatt 
még ma is kevesen látogatják. Néhány évvel 
ezelőtt Palermo kapuin az esti szürkület után 
senkit sem eresztettek be s a környéken kirán
dulást csak katonai fedezet alatt lehetett tenni. 
Ma e viszony jobbra fordult, de hogy még sem 
hiában zörög a haraszt, mutatja egyik humo-
risztikus rajzunk, hol egy jóakaró katona a kör
nyéken levő község lakóitól barátságosan óva 
inti a tourista angolt, ki elfeledkezve sajátságos 
öltözetéről, csak azon csodálkozik, hogyan is
merték föl, hogy ő idegen ! 

KRIVOSCZIAI FÖLKELŐK VISSZA
VONULÓBAN. 

A fölkelés kárukra ütött ki. Egymásután 
foglalták el legjobb állásaikat, lépésről-lépésre 
kellett visszavonulniuk a most még kezökben 
levő kis területre Montenegró határszélén s min
den lépést egy csata vagy legalább összeütközés 
jelez, hol a különben is csekély számú harezo-
sok minduntalan elvesztenek egy néhányat baj
társaik közül. Sokan mondják, hogy ezt előre 
láthatták volna. De ki várhatja a szegény tudat
lan hegylakóktól az előrelátást? Nem ők a 
hibásak, hanem bujtogatóik, kik édes-mézes 
szavakkal és hatalmas támogatók gyorsan jövő 
segítségével bizgatták fel őket. 

Most már maguknak is kevés a reményök. 
A kik tehették, megadták magukat vagy vissza
vonultak s csak azok, kik a szigorú büntetéstől 
méltán tarthatnak s az általuk kényszerben tar to t-
tak vannak még a küzdtéren. Igen kevesen lehet-

x nek, kik még most is reménylenek s a természetes 
pártfogóiknak tekintett kormányok gyors segít
ségében biznak. líeményüket a folytonos vissza
vonulás is lohasztja. Krivoscziában — igy szó-
lanak a. legújabb tudósítások — ma már alig 
van más, mint osztrák-magyar katona, még a 
lakosok is félrevonultak s a hegyes vidékeken 
üresen maradtak az emberi lakások. 

Egy ily szomorú visszavonulást ábrázol 
képünk. A sziklatetőn fölhaladnak Montenegró 
felé, mint valami száműzöttek. Visszavonulásuk 
még rendben történik, fegyvereik is vannak, de 
vezetőik félve tekintenek vissza, nem üldözik-e 
őket? Szegény félrevezetett fölkelők! Hány fogja 
hazáját közülök ismét meglátni s föltalálni az 
otthont, melyet a lelkiismeretlen bujtogatás által 
fölidézett vihar talán már végleg szétrombolt ? 

TALPIG E M B E R . 
ELBKSZhLKí. 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 
(Vége.) 

Bokros elment, de magával vitte a nyug
talanságot. Egész utón vissza-visszanézett Gerge 
felé, nem emelkedik-e háta mögött onnan, a mit 
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képzelete minduntalan rajzolt, füstoszlop az 
égre. Semmit sem látott. Mikor a hegyek elta
karták Gerge környékét, még akkor is félve 
tekintgetett vissza. 

De semmi sem tarthat egyenlőn örökké. 
Nyugtalansága lassankint kisebbült. Elvégre is 
valószinü, hogy kihűlt a tapló vagy üszög. Órá
kig csak nem lett volna elfojtva a szikra. 

Útitársai, a többi gergei fuvaros, a kik 
szintén gyapjút szállítottak a vasúti állomáshoz, 
váltig csodálkoztak, hová lett a Bokros Mihály 
szokott jókedve, derültsége? Máskor ő volt 
lelke, központja becsületes okos szavaival a 
többieknek, ma meg szótalanul, komoran, lesü-

• tött fővel ül ott, a gyeplőt tartva, mint a fekete 
lelkiismeret. 

— Mi lelte kelmédet ? Mitől foly ugy az 
j orra vére ? — kérdé Hagymás Péter, a ki való

ságos keresztkomája volt. 
— Nagy az én bajom, koma, — felelt ez 

mogorván és még beljebb húzta kalapját a 
szemére. 

— Ha nagy, vágja ketté ! Adja át a felét, 
ketten csak megbirkózunk vele. 

— Még egyszer akkorára növekednék, ha 
elmondanám. Ne is kérdezze kelmed. 

Hagymás Péter aztán nem is kérdezte 
többé, s az nem szólt többé egyetlen hangot 
sem magától. Csak azt látta, hogy társa egész 
éjszaka kínosan hánykolódott fekhelyén s hogy 
egyre sóhajtozott. 

Nem tudta mire gondolni. Gyermekkoruk
tól ismerik egymást, még sohasem látta igy 
Bokrost, ki a keresztény türelem példányképe, 
pedig elég baja volt már. Tűrte férfiasan, cs' n-
des nyugalommal. Milyen baj lehet az, mely 
ennyire kivehette sodrából ? 

A nyugtalan éjszaka után szép őszi reg
gelre virradtak. A természet csendje és meg
kapó szépsége iránt nem érzéketlen a nép egy
szerű embere. Komoly érzelmeket, vidámságot, 
felváltva sokszor önt szivébe a természet arcza. 
A paraszt ember előtt a természet olyan, mintha 
imádottja lenne, kinek egy bágyadt mosolya, 
egy komor szempillantása befolyást gyakorol 
hangulatára. 

A gergei fuvarosok vidáman mentek haza, 
el-elmesélgetve a régi háborús világ csodás tör
téneteit. Bokros is nyugodtabb lett; de a mint 
délután közelebb-közelebb értek a szőlőkör-

| nyékhez, mind inkább sötétebb lett arcza s me-
j redt szemével örökké oda nézett, honnan a 
I veszélyt várta. 

Az országúton távol, vagy két puskalövés
nyire, egyszerre három alakot vett észre Hagy
más Péter. 

— Pozdorjává legyek —• kiáltá élénken, 
ha ez nem Cseres Gáspár uram, a törvény-
biránk, élete párjával, meg a Katicza lánynyal. 
Ni hogy tolja a potrohát előre. Istók úgyse' ők! 

— Lehetetlen —- ellenvet é egy másik fuva
ros, — mi az ördögöt keresnének itt! Aztán 
Cseres Gáspár sokkal gőgösebb, rátartóbb, hogy
sem gyalog jönne. 

És mégis ők voltak. Mindinkább kibonta
kozott alakjuk, de milyen állapotban! Piszko-

j san, kormosán, megtépett ruhában. 
A fuvarosok leugráltak szekereikről és oda 

rohantak hozzájuk. 
— Kend az, Cseres Gábor uram, — ki-

| áltott eléje Hagymás. — Higyjek-e szememnek ? 
Mi járatban vannak az isten szerelmeért? 

A törvénybiró most sem vetkőzhetvén le 
; hivatalos állásával járó komolyságát és stílu

sát, ekképen válaszolt: 
— Milyen járatban lévén a magam részé-

j ről, az ugy is ki fogván tudódni, elébb én teszem 
j azon kérdést kenteknek, hogy mi járatban 
i vannak? 
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— Hát mi bizony hazafelé tartanánk, tör
vénybiró uram ! 

— Hazafelé ? — monda Cseres Gábor uram 
mérgesen. — Hát laktok ti valahol ? 

— Csupa gergei emberek vagyunk egv 
szálig. 

— No hát akkor, édes fiam, akár vissza is 
fordulhattok. Azon a helyen, a hol Gerge állt, 
nem találtok többé falut. Tegnap este leégett 
földig. És most már azt is megmondhatom 
kenteknek, hogy mi járatban vagyok. Koldulok, 
édes fiam, hogy éhen ne haljunk. Mindenünk 
odaégett. Én, Cseres Gábor, koldulok 

De már ezt, valamint Cseresné asszo
nyom megindult jajveszéklését, ki azt hajtotta 
váltig, hogy negyvenhat röf fehérített vászna 
veszett oda, nem hallotta egy lélek sem ki-
vülök. Arra a szóra, hogy a falu leégett, sze
kerükre ugráltak s hajtottak lóhátaiban haza
felé. 

Csak Bokros Mihály maradt ott szekerén 
elájulva s a gyeplőt kieresztve kezéből. Olyan 
élettelenül feküdt ott, mintegy halott. A kéth.'í 
pára megállt egy darabig, mintha a szokatlan 

.helyzeten tűnődnék. Azután lassan, czammogó 
léptekkel megindultak magoktól. A gyeplő végig 
húzódott az országúton s egy mérföldekre 
terjedő hosszú V-t rajzolt a porban. 

Éjfél lehetett, mikor a két állat föltartóz-
tatlanul a gergei határba ért. Bokros ekkor tért 
eszméletre; megismerte a határt. Ismerős bok
rok, hegyek, völgyek most is azt integették, a 
mit máskor: «isten hozott!», a csevegő patak a 
falu végén most is azt fecsegte : ahonnan jösz, 
honnan jösz»; de ő most mind ugy ugy értette 
azt: «jaj neked, ezer jaj». 

Megállította kocsiját, nem mert vele be
menni a faluba. Leszállt, ott hagyta s csúszva, 
kerülő utakon, ingadozó léptekkel tartott a ház 
felé, hol kedveseit hagyta tegnap. 

Oh, milyen látvány várt rá. 
Bomok az épületek helyén, lábai alatt égő 

üszkök, élettelen állatok, melyek a tűzbe szo
rultak s ott vesztek. Az éjszaka néma csendjet 
gazdátlan ebek iszonyú vonítása verte fel, mibe 
kétségbeesett emberi sírás vegyült. A fák meg
perzselve, komoran néztek rá, mintha saját 
lelkiismerete lettek volna. A hold bevilágította 
a rom és pusztulás szomorú tanyáját. Csupasz 
kémények meredeztek az égre, mindannyi vád
pont ellene. Egyedül ő ellene. Az ő gondatlan 
vigyázatlansága százakat meg százakat tett kol
dussá, földönfutóvá. Irtóztató ! 

Az erős férfi a földre roskadt, mint egy 
élettelen tömeg. Lábai megtagadták a további 
szolgálatot. 

Ki tudja, meddig feküdt volna ugy, ha Fil
lér Miska, a bakter, bele nem botlik éjjeli hiva
talos járkálása közben. 

— Hop, hó — kiáltá az érdemes férfi — 
ki vagy, hogy a lábam elé mersz kerülni. Felelj, 
mert mindjárt átszúrlak a dárdámmal. 

Akár csak a pernye-boglyáknak beszélt 
volna. 

— Tyű ! Milliom adta! Hát nem mondtam, 
hogy én fogom el a gyujtogatót. Ne legyen Fil
lér Miska a becsületes nevem, ha nem ő az. 
Először, mert nem felel, másodszor, mert azt 
gondolom, hogy nem lehet más. 

Ezzel aztán előlegül olyat rúgott a vélt 
gyujtogatón egyet, hogy Gergénél ocsmányabb 
helységben kettőnek is beillett volna. 

— Ember fia, ébredj, mert foglyom vagy. 
Viszlek a faluházára. Azaz . . . . 

Fillér Miska homlokára tette a mutató
ujját. 

— Azaz, ha volna faluháza. 
Aztán nyugalommal tette hozzá. 
— Biz az leégett becsülettel. 
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És folytatá hivatalos büszkeséggel. 
— Ilyesmi is csak Gergén történhetik. — 

Igaz-e, hé! 
Bokros most nyitá föl szemét s gyönge, 

erőtlen hangon dadogá: 
— Hol vagyok? 
— Ejnye no — kiáltott föl a bakter. — 

Kelmed az, Bokros druszám? Bizony nem ös-
mertem meg. Hát hát, jó helyen van kelmed, a 
Cseresek portáján. É2>en a csűr volt itt. 

— Vezess haza, Miska. 
— Jöjjön hát. Támaszkodjék rám ! Ejnye, 

lámpás adta, hol vett be kend annyit a jóból? 
— Nem volt az én számban ital soha. 
— Ne tettesse magát kelmed. Nem ok nél

kül kérdezem, hanem igazán kíváncsi vagyok, 
mert lássa, nagy bajban vagyunk. Hogy a falu 
leégett, az is nagy kár, a templomot is sajná
lom, de még azt mind kiheverte volna Gerge, 
csak a kocsma maradt volna meg. 

Bokros nem válaszolt; kisebb gondja is 
nagyobb volt ennél. Egy poklot hordozott lel
kében s az nem hagyta őt sem gondolkozni, 
sem beszélni. 

Miska megmagyarázta állítását. 
— Lássa kelmed, e nélkül minden meg

akad : törvénykezés, közigazgatás. Ma is át
osontunk este biró urammal a szomszéd Ke-
kettyésre egy kis búoszlatóra. Addig őrizte a 
falut a jó is ten. . . No hát otthon van kend! 

Isten mentsen minden igaz lelket az ilyen 
otthontól. 

— Hallod-e te Miska — kérdé Bokros, 
görcsösen kapaszkodva kísérője karjába, — hol 
ütött ki i . . . 

— Micsoda? A tűz ? 
— Ne olyan hangosan, ne kiabálj, szegény 

Pannim beteg. Felköltjük. 
— Hát még semmit sem tud kelmed? 

Epén a kend házától ütött ki a tüz, a széna
padláson. 

— Ne kiabálj ugy! — nyöszörgött a két
ségbeesett ember roskadozva, megtört fényű 
szemét félenken jártatva körül háza tájékán. 

— Ne féljen már attól, hogy Panni föl
ébred. Elhallgatott már az örökre. Épen az ő 
sírját ástam délelőtt. Adhatna kelmed egy kis 
borravalót, mert bizony semmit sem kaptam 
még eddig. 

A szerencsétlen ember fölordított, mint a 
vadállat s őrülten rohant el, holt gyermekét 
fölkeresni. 

A hold épen most bujt ki egy felhőrongy 
mögül s oda világított a kormos puszta földre, 
hol vékony szalmán egy asszony térdelt a 
holttest fölött és imádkozott, vagy tán nem is 
imádkozott, csak az égre nézett. 

A férfi csöndesen, csúszva közeledett oda, 
és leborult ő is némán, komoran a holttestre. 
Egy szót sem szólt sem ő, sem az asszony. 
Ilyen bánat ellen nincs ír a földön. 

Panni az égő házba rekedt. Megfuladtan 
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hozta ki Pántlikás Laczi, kit szintén halálosan 
ütött meg egy leszakadt égő gerenda, 

Pannit eltemették, a borzasztó tüz nyomai 
is kezdtek lassankint eltűnni. Az emberek haza
tértek ós összetákolták hajlókaikat: lassankint 
visszabillent minden a régi kerékvágásba. Még 
Judit asszony nagy fájdalma is csillapodott. A 
következő tavasz ismét vidáman mosolygva 
köszöntött be Gergére, vetéi, fü szépnek ígér
kezett. A remény újra elfoglalta helyét a szi
vekben, csak Bokros Mihály nem állott helyre 
soha. 

Az ő lelkén egy olyan féreg rágódott, a 
mit nem lehetett onnan kiirtani soha többé. 
Tudni, hogy annyi szenvedésnek, annyi kioltott 
életnek (mert a tűzben húsz ember élete veszett 
el) ő az oka, és hurczolni magával e borzasztó 
titkot, és vigyázni még álmaira is, hogy azok el 
ne árulják és látni maga előtt ébren, alva a 
kiterített holttesteket, égő házakat, kétségbe
esetten futkosó embereket, kik ujjal mutogat
nak, átkozva öt: ezt nem lehetett sokáig elvi
selni. 

Az erős, izmos ember napról-napra fogyott, 
hervadóit, mint a gyökerében megtámadott nö
vény. Mikor a tavasz jött, már járni sem birt, 
Judit asszony vezetgette, ha néha kikérezkedett 
a levegőre. 

Az utolsó napokban sokan látogatták, mert 
mindenki szerette. Titkát senki sem gyaníthatta. 
A tüz et gyujtogatásnak tulajdonították. 

Minden látogatót meghitt a legközelebbi 
pénteki nap délelőttjére magához. Valami 
mondanivalója lesz. 

Senki sem bírta elképzelni, hogy mi ; de 
azért eljött mindenki, ha a szegény Mihály 
bácsi ugy akarja. 

Mikor mind együtt voltak, Mihály bácsi 
már akkor nagyon rosszul volt. Az ágyban fe
küdt, sápadtan, viaszsárgán, mint egy halott. 

Judit asszony elküldött a papért. Gyónni 
akar. 

— Itt van-e az elöljáróság ? — kérdé lassú, 
elfojtott hangon. 

Öregbiró uram, Cseres Péter (ő lett a biró 
újévkor) jelentkezett, «miszerint csakugyan ugy 
áll a dolog sora», hogy ő jelen van. 

— Kelmed okos ember, Cseres uram, — 
kezdé a beteg. 

— Ühüm.. . meghiszem... menjünk tovább 
Mihály szomszéd. 

— Kérdezek kendtől valamit. 
— Állok eleibe, ühüm. Pszt. Pógár! Siess 

hamar a nótáriusért, mert megeshetik 
— Mi eshetik meg ? — kérdé a beteg mo

solyogva. 
— Nem ért kelmed ahhoz, — dörmögé 

Cseres. — Már az ugy dukál, hogy a hol tő
lem kérdeznek valamit, ott ő feleljen. Azért 
rendelte ő kelmét mellém a tekintetes vár
megye, hogy nála tartsam a helység tudo
mányát. 

— Nem olyan nagyot kérdezek én, biró 
uram, a mit kegyelmed ne tudjon. Mondja 
meg nekem, mint tapasztalt ember, ha például 
egy égő taplót dugnék be egy kazalba, mikorra 
gyúlna az ki ? 

— Hüm! A helytől és időtől függ. Lehet, 
hogy harmadnapra is, ha levegő nem érné. 

A beteg csüggedten bocsátotta le fejét 
vánkosaira. Ez az egyetlen reménye, ez a ki 
nem mondott, régen táplált édes gondolata is 
füstbe ment. 

A pap lépett be. A beteg félkönyökére 
emelkedett. 

— Gyónni akarok, — monda mindinkább 
elhaló hangon, — de kívánom, hogy szavai-
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mat mindenki hallja. Nagy bűnös vagyok, 
mindenki ellen vétettem. Megérdemlem, hogy 
utálattal forduljon el tőlem minden embertár
sam. Az őszi nagy tűznek ón vagyok az okozója. 

A csodálkozás halk szisszene.se futott ké
résziül a jelenlevőkön. 

A befog azutín tagolva elmondá, hogyan 
hullatá be az égő taplót a széna közé a pad
láson, mennyit tűrt, szenvedett e miatt. Mint 
pusztult el a nagy lelki teher alatt görnye
dezve . . . 

— Oh! — orditá hörögve, — mo3t is lá
tom a rettenetes lángokat! . . Mint csapnak 
össze szegény leányom feje fölött.. Irgalom ! 
Mindjárt oda ég! Panna, Panna! Megyek, 
megyek! 

Feje erőtlenül esett le és — elment, a 
honnan sohaesm tér vissza többé. 

— Legyen neki irgalmas az isten ! — mon
dogatták a jelenlevők megrendülve. 

» 

Es azóta egy év múlt el. Bokros Mihály 
sirján a tavalyi fü hajtja már gyökereit. Bizony 
nehéz álma lehet odalenn. 

Pedig hátha tudná, a mik idefenn történ
nek. Ha tudná, hogy egy csavargót fogtak 
el ezelőtt egy hónappal a rekettyési erdőkben, 
kire — sok egyéb közt — kétségtelenül rábizo
nyult, hogy ő gyújtotta fel öszszet a Bokros 
Mihály házát. Maga is bevallotta már: meg 
akarta magát bőszülni a gergei elöljáróságon, 
a miért mint csavargót besoroztatta tmkény-
tesnek. 

Judit asszony kijár a sirra és ezerszer 
elmondja: 

— Nem kelmed volt a gyújtogató... . Oh 
minek hitte ? Minek hitte ? . . . 

Vájjon hallja-e, tudja-e azt odalenn az a 
«marék po^?" 

A DALMÁCZIAI HARCZTÉR KÉPE. 
A déli dalmácziai harezias mozgalom szín

helyét mutatjuk be olvasóinknak, mintegy ma
dár távlatból. Tudva van , hogy a fölkelés az 
úgynevezett krivoseziaiak földjén keletkezett; 
csak azután terjedt el a szomszédos henzego-
vinaiakra. 

A nagyobb helyek, melyek az ezúttal közölt 
térképen meg vannak jegyezve, közvetlenül az 
osztrák-magyar monarkhia fenhatósága alá 
tartoznak. Ezek a dalmácziai parti városok, 
melyeknek tulnyomólag olasz eredetű lakossága 
a fölkelőkkel nem is rokonszenvez. A fölkelők 
földjón nagyobb községek nem léteznek, legfö-
lebb egy pár kis erőd, melyet a sziklás vidéken 
fekvésük tett nevezetessé. E föld átalában a 
legzordonabb vidékek közé tartozik. Csak fol
tonként látható rajta egy-egy zöld sziget, átalá
ban pedig olyan, mintha végtelen romok kö
zött járna itt az ember, hol kő es kőtörmelék 
borit mindent a legvadabb rendetlenségben. Az 
erdők helyét is nagyobb részt csak törpe cserjé
sek és bokrok borítják, melyek közt csak szór
ványosan láthatók egyes fák vagy facsoportok. 
A montenegróiaknái és a dalmátoknál van is 
egy elterjedt népmonda, mely sivár földjök ter
mészetét ugy magyarázza meg, hogy midőn az 
isten angyala szét járt a földön, hogy a hegye
ket mindenfelé eloszsza, zsákja itt kilyukadt s a 
maradék mind e helyre ömölve ki, az egész 
vidéket kopár sziklák és kavicsok halmazává 
változtatta át. E mostoha természet az oka, 
hogy a földmivelésből megélni képtelenné lett 
nép minduntalan rablást üz, s hogy az már 
mintegy második természetévé változott. A rab
lást nem is számítják a bűnök közé; az ügyes 
rablókat «hős »-öknek tekintik s az a fogalom
kör, melyet művelt népek az «állam» eszméje 
alatt értenek, náluk teljesen hiányzik. De épen 
e sziklás, csaknem bevehetetlen talaj az oka 
annak is, hogy a fölkelések sikerében nagyon 
biznak s még az értelmesebbek is elég merészek 
a hatalmas osztrák-magyar monarkhiával ki-

| kötni. 
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M O S Z T Á R , H E R C Z E G O V I N A F Ő V Á R O S A . 

f. Montenegró határvonala már e vidéken 
csaknem egészen a tengerig nyúlik. Kattaró vá
ros kőfalán túl jó formán egy puskalövésnyire 
kezdődik a «Fekete hegyek* fővárosába vezető 
csigaut, mely a kis országnak egyetlen jelenté
keny kőutja. Igen természetes, hogy a legköze
lebbi hadjárat reá oly kedvező eredményei által 
annyira megerősödött Montenegró lakói szeret
nék e területet magukénak mondani, s ha nem 
is Kattarót, de legalább egyik szomszédságában 
fekvő kis kikötőt igyekeztek többször elfog
lalni. 

A most folyó hadjárat alatt az első na
gyobb összeütközés, mint annak idején érintet
tük, Koritó mellett történt a montenegrói határ 
közelében, azóta a jelentékenyebb csatákat Le
denicze környékén s egy pár vár ostrománál 
vivták. Kattarótól Raguzáig, sőt még túl egész 
a Narenta folyóig, csaknem minden egyes hely, 
mely, a partvidéket kivéve, mai térképünkön 
meg van jelölve, valóságos csatatér volt s kato
náinknak a szó szoros értelmében gyakran lé
pésről-lépésre kellett a tért meghódítani, sőt 
néha ismételve is. 

Ha valami az itteni földalakulási viszonyok 
között csapatainkra kedvezőnek volt mondható, 
akkor az a tengeröbölnek mélyen, egész Katta-
róig benynlása. Az öt összefüggő medenczébe 
befuthattak hajóink, ágyúikkal jó messzire 
uralhatták a parti hegyeknek legalább a tenger 
felé néző lejtőit, sőt vető lövegeikkel a csapat
gyülekezésre alkalmasabb közelebbi völgyeket 
is. Tudjuk, hogy ezt az előnyt ki is aknázták 
csapataink a lehető legnagyobb mértékben. 

HERCZEGOVINA FŐVÁROSA. 
A föllázadt Herczegovinában Mosztár, a fő

város is azok között a helyek között van, melyeket 
a katonai kormány a megerősítés czéljából kisze
melt. Mint a gyér közlekedési vonalak csomó
pontjában s különben is a tartomány hadügyileg 

fontos tájára eső helyben, valószínűleg nagyobb 
katonai helyőrség fog benne lelni elhelyezést. 

Mosztár Herczegovinának legnagyobb fo
lyója, a Narenta mellett fekszik, melyen hü-es 
régi kőhid vezet keresztül, azokból a hidakból 
való, melyeket hajdanában a török janicsárok 
építettek. Nevét is e hidtól vette (moszt = hid.) 

A most is megerősített város egyike a bal
káni tartományoklegjelentékenyebb, festői hely
zeténél, fejlődési képességénél fogva legfonto
sabb városainak. Kemény kőanyagból épült 
házai, kövezett utczái vannak; van benne 40 
mecset, görög és katholikus templom és iskola 
és 23 medresze (mohamedán iskola). Külváro
sait csinos kertek, szőlők szegélyezik. Lakosai
nak száma, kik kétharmadrészben mohamedá
nok, 15,000. Eddigelé csak belkereskedést űzött, 
mivel a járhatatlan utak miatt alig volt távolibb 
összeköttetése. A kereskedés tárgyai: fegyverek, 
kivált kitűnő damaszkusi kardpengék, barom, 
gabona és bor, — legkivált azonban cserzett bőr. 

A város székhelye volt a vilajetet kor
mányzó 2)asának, s most is székhelye egy 
görög és egy római katholikus püspöknek, egy 
osztrák-magyar, egy franczia és egy orosz kon
zulnak. 1878-ban a város kardcsapás nélkül 
adta meg magát csapatainknak. 

EGYVELEG. 
* Arthur, az Egyesült-államok elnöke, oly 

pontatlan ember, hogy a washingtoni előkelő kö
rökben ,,a nagy elkéső" gúnynevet adták neki. Ké
sőn kel, a kihallgatásoknál megvárakoztatja az 
embereket, sőt még a hivatalos tanácskozásokról is 
rendesen elkésik. , . 

* A telefont Németországban kezdetben nem 
szerették, de ujabban gyorsan terjed. Jelenleg már 
1280 hivatalos telefon-állomás van a birodalomban, 
Berlinben három központi állomás, melyeken ha-
vonkint mintegy 6000 összeköttetés történik. A 
börzén a telefon-készülékeket mesterségesen elkülö
nítik, hogy a szavakat ne lehessen hallani. A nagy 

közönség számára még csak Berlinben és Hamburg
ban vannak telefon-állomások. 

* Burgonyából készült billiárd-golyók, fésűk, 
nyakián czok s más apró áruk ugyanily anyagból ma 
már nem szokatlanok az Egyesült-államokban. A 
burgonyapépet kénsavval keverik össze, itatós pa
pírban megszárítják s erősen megpréselík, hogy 
szilárd anyagot képezzen. 

* Bűn-e a templomban aludni? E kérdés 
felett itélt nemrég Kanadában egy helyi törvényszék 
s Ítélete ugy hangzott, hogy a saját templomi szék
kel bíró ember tetszése szerint hallgathatja az isteni 
tiszteletet, vagy aludhat az alatt. 

:: Hirlapkiállitás van jelenleg Drezdában. Több 
mint másfélezer lap és folyóirat van itt 55 külön
böző nyelven. A németekre 291 esik, az angolokra 
124 ; ázsiai nyelvekre 75. Van e sok lap közt 99 
képes, 60 humorisztikus s 592 tudományos jellegű. 

* A legnagyobb hirlaplajstrom Habbard 
• Newspaper and Bank Directory of the World», mely
ben 33,000 hírlap és 15,000 bank van följegyezve a 
szükséges adatokkal és térképekkel. Az egész világra 
kiterjed, bár természetesen az angolokra fordít külö
nös figyelmet. Két kötetben jelent meg Londonban. 

* A legtöbb hírlap van aránylag Svájczban, 
hol minden 47a lakosra esik egy előfizető. Jelenleg 
e kis köztársaságban 297 lap és 45 folyóirat van. A 
lapok közül 53 naponként, 166 hetenként kétszer 
jelenik meg; 265 lap politikai és pedig 180 liberális 
és 40 konzervatív. 

* Élelmes koldus. New-York utczáin többen 
láttak egy szegényesen öltözött embert, ki a földön 
fekvő kenyérhéjnak egész mohósággal esett neki s 
azt állatiasan falta fel. Megsajnálták szegényt és sok 
pénzt adtak neki. Később kisült, hogy a kenyérhéjat 
maga dobja le s veszi fel alkalom szerint. Ily fur
fanggal sikerült neki néha napján 20 forintot is 
szerezni. 

* Marburgban az egyetemi tanulók közül ti
zenkettőt 3—3 havi fogságra ítéltek folytonos pár-
bajozás miatt. Hogy különben e párbajok mily 
komikusak, mutatja az a körülmény, hogy a tár
gyalásnál tanú gyanánt kihallgatott orvos azt állí
totta, hogy ő már több mint 3000 ily párbajban 
vett részji, de veszedelem egyiknél sem volt. 

A Lakroma sziget. B Bagnza város és kikötője. C Krivosczia. D Dobrota. £ Katene. F Mamnla erőd. G Greben. H Herczegovinai hejvek. I Ljerta. J.Szent Vene-
randa. K Kattaro. I i Ledenicze erőd. M Montenegró. K Kastelnnovo. O Ostro-Punta erőd. P Perasto. Q Grahova. R Rizano.JS Spagimolo erőd. T Trinita erőd 

U übli. W Bndna. X Stanyevics zárda. Z Zuppa. " 
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ÚTI KÉPEK OROSZORSZÁGBÓL. 
Tissot, a nálunk is ismert franczia utazó, a 

párisi <(Ulustration»-ban érdekes uti képek köz
lését kezdi meg Oroszországból, melyekből 
egyetmást, kivonatosan, olvasóinknak is bemu
tatni szándékozunk. 

I. A határszélen. 
Léopol-ban (Lemberg) az osztrák Lengyel

ország (Galiczia) fővárosában voltunk, — kezdi 
Tissot, — e vendégszerető és csinos városban, 
mely csak az imént fogadta nagy pompával a 
legboldogabb uralkodót, ki a föld legszebb 
iisszonyait, a bécsi, lengyel s a magyar nőket 
számítja alattvalói közé. 

Mi hírlapírók, — folytatja, — kiket ugy 
tekintettek mint az újkor demokráthatalmassá
gának, a közvéleménynek követeit: magánosok
nál voltunk elszállásolva; szolgák és fogatok 
voltak boc-átva rendelkezésünkre, családi ebé
dekre s ünnepélyes közlakomákra voltunk hiva
talosak. Én Wolovszkival, a „Bécsi Hírnök'-
szerkesztőjével, Gubrenovich kiadó majdnem 
palotaszerü lakában voltam szállva. 

Az ünnej)élyek véget értek. Kövid kűán-
dulásból, Bukovinából, hová a császári menetet 
kísértem s hol a sadagorai híres «csodarabbit» 
is láttam és a többi közt egy Miklós czár alatt 
Oroszországból ide menekült disszi
dens apáczák által lakott kolostort is 
meglátogattam, — csak azért jöttem 
vissza Lembergbe, hogy podgyászo-
raat összecsomagoljam s Kis-Orosz-
ország felé útra keljek. 

Szobám nyitott ablakából még 
egyszer kinéztem az előttem elterülő 
városra s merengve mélyedtem itteni 
élményeim emlékébe el. Ujon épült 
házsorok, lépcsőzetesen a dombolda
lon, a mai ízlésnek megfelelő stílben 
ékítve, oszlopos homlokzatokkal, mo
solyogtak elém; szemben százados 
terebély-fák sűrűjében, melyen a nap
sugár nem bírt áthatolni, akadt meg 
tekintetem; távolabb a tekintélyes 
országház, zöld fasor keretében, azon
túl egyhangú házfödelek sorain ját
szadozott a lemenő nap alkonyfénye s 
legtúl, középszerű dombmagaslaton 
a váracs, rózsaszínbe vonva a napsu
garaktól, mosolygott, mintha most 
ébredne hő-álmából... 

Utcza, kert, mező, domb — min
den oly csöndes; egy madárfütty se 
hangzott, hol ezelőtt tíz nappal min
den csupa zaj, ujjongás, ünnep és 
fény és élet vala! Járókelő alig mu
tatkozott, hol imént még az ország és 
szomszédságai minden részéből fényes 
és gyülevész népek tömegei rajzottak, 
tolongíak, föl s alá. 

A közelebbi napokban látottak 
változatos képei tódultak lelkem elé a bucsu 
tz órájában. Itt, csillogó napernyőik alatt a 
szép, ragyogó s kéjsóvár zsidónők tarka cso
portja mellett a vidéki paraszt menyecskék 
kivarrt festői öltönyeikben; távolabb vén zsi
dók és zsidó asszonyok, keverve az .ország 
egyéb népfajaival, vonultak el lelki szemeim 
előtt, tarka vegyületben. 

De nemcsak szemeim-, füleimnek is föl
támadtak az elzajlott napok emlékei. Az utezák-
ról a városház és a kaszinó fényesen világi ott s 
földíszített termeibe képzeltem át magamat, hol 
ragyogó báli társaság közepette őgyelegtem, 
hallgatva a polka, keringő és mazurka élénk és 
izgató dallamait; a főúri családok bájos és csá
bítóan szép fiatal hölgyei vígan lebbentek el 
mellettem, körülem, csinos lovagjaik karjain s 
keblén, pihegve, nevetve, pirulva, elveszve 
esipkefodraik s a fekete szalonruhák felhőiben. 
Az ifjúság és báj légkörében, a fényűzés és elő
kelőség illatában, szőke és barna fürtök dusgaz-
dagságának tündéries látványában, ősi ékszerek 
s gyémántok és gyöngyök szemkápráztató csil
lámában, a selyem és csipkék álmatag suhogá-
sában, a nyiló rózsa kelyheként kibomladozó 
keblek üde hullámzásában, a vidám hangok 
összefolyó morajában, melyet a legyezők szü
netlen lebbenése növelt, — mindez eleven em
lékeiben az átélt báléjeknek — még egyszer 
elmerült lelkem s újra véltem élvezni gyönyö
reiket. 

Még egészen el voltam merülve emlékeim 
éldeletében, mikor laktársam Wolovszki riasztott 
fel álmadozásaimból, sürgetve, hogy pakoljak s 
tapasztalt ember létére hasznos utasításokat 
adva: mikép tegyem azt, mit vigyek magammal 
s mit ne málnámban. 

Csak minél kevesebb könyvet, — monda, 
— mert Oroszországban nem szeretik a felvi
lágosodást. Újságpapírba pedig, még régibe is, 
czipőimet se csomagoljam, mert a külföldi la
pok mindig gyanúsak s meggyülhet miattok a 
bajom a vámsorompóknál. Revolvert se vigyek, 
mert ha észreveszik nálam, rám fogják, hogy 
összeesküvő, nihilista, czár-gyilkos vagyok; 
sőt esernyőmet is, melynek tőr volt rejtve 

Lengyel nő. 

Bál Lembergben. 

A vasúti kocsiban. 

nyelébe, cseréljem fel közönségessel, mert a 
rejtett fegyver kétszeresen gyanús. 

Wolovszki nagyon sokat utazott s tapasz
talt ember volt; nem először utaztam vele. A 
Tátra-vidéket is társaságában utaztam volt be. 
Minden állomást, minden vendéglőt, minden 
pinczért ismert, tudta hol mit lehet s mit nem 
lehet találni. Tanácsait most is egész készséggel 
követtem. Holmimat biztos kézzel hányta két 
részre: mit vigyek el s mit hagyjak itt. 

Másnap reggel hét órakor a vasúton ültem, \ 
mely Lembergből Brodyba vitt. Kevés ut. 
vagy húsz zsidó, tömött iszákjaikkal, kopott 
vászon esernvőkkel, zsíros kaftánban, csiga

hajfürtökkel, piszkos kezek- és fülekkel; ime 
utazótársaim túlnyomó többsége. De Galicziá-
ban a zsidó a főszemély; zsidó nélkül a föld
birtokos nem adhatná el gabonáját s a föld 
népe nem kaphatna egy ital pálinkát. 

Csakhamar indulunk s Lemberg elmarad 
mögöttünk korcsa tornyaival, czitadellájával s 
zöld fáival. A vonat oly lassan haladt, mintha 
gyászmenet volna s még unalmasabbá tette a 
táj egyhangúságát, melyen átvitt. Nyomorék fák, 
lecsonkolt ágakkal, szegélyezték az utat, mintha 
kioltott halottas gyertyák lennének. Itt-ott egy 
roskadozó kunyhó vagy tanya kéménye füstöl
gött, vagy varjak fekete fellege szállt fel; ez 
volt a táj összes életjelensége.... 

Brodyba értünk. Jelentéktelen kis város, 
melynek sem múltja, sem jövője. Majdnem kizá
rólag zsidók lakják. A pályaudvarban piszko3 
pénzváltók tolakodtak elő, kínálva szolgálati
kat a másik birodalom határán. Brodynak 
egyetlen emléke, még csak egy kis romja sincs. 
Egyhangú, piszkos város. 

Wolorszkitól itt megváltam; ő nem akart 
átjönni a határon. Alig indult el a vonat, elszed
ték útleveleinket s újra ránk zárták a vasúti 
kocsi ajtaját. Magam maradtam uti társammal, 
egy piszkos vén zsidóval. Nem levén kedvem 
társalogni vele, újságot vettem elő s olvasásába 
merültem. A bécsi «Neue Freie Presse »-t olvas
tam. 

Az első állomáson fölszólítottak, 
hogy szálljunk ki s vizsgáltassuk meg 
bőröndjeinket. Az újság még mindig 
kezemben levén, a zsidó megszólított. 

— Figyelmeztetem uram, ne 
vigye magával e hírlapot, meggyűl
hetne miatta a baja. Csak jóakaratú 
figyelmeztetés. 

Letettem a lapot s a mint kiszáll
tam, észrevettem, hogy útitársam 
zsebregyüri. Élelmes zsidó! 

Bezártak a podgyászterembe, hol 
a határszéli rendőrök sorban nyito
gatták fel a podgyászokat s szólítot
ták egyenkint azok tulajdonosait. De 
hisz ez szokott eljárás minden határ
szélen s itt sem ment feltűnőbb szi
gorral, se boszantóbban mint bárhol 
másutt, s mondhatom, egyik felügyelő 
se kért, se nem kapott egy kopeket 
sem valamely kedvezés vagy elnézés 
fejében. Lassan ugyan, de véget ért a 
vizsgálat s ismét elfoglalhattuk he
lyünket a vasúti kocsikban. 

Ismét összekerültem ujság-zseb-
redugó zsidómmal. Azonkívül egy fia
tal orosz nemes ült kocsinkba, a 

— -̂___ kinek az én zsidóm szintén kedves
kedett a dNeue Freie Pressén-vei. Az 
orosz, a nihilistákról szóló bécsi köz
leményeket olvasva, nagyon nevetett 
rajtok s állította, hogy merő hazug
ság a mit a külföldi lapok Oroszor
szágról írnak, melynek ügyeiről s vi

szonyából fogalmuk sincs. 
A társalgás németül folyt s oly szabadon, 

minden félelem, tartózkodás és suttogás nélkül, 
hogy engem igazán meglepett, a ki azt hittem, 
hogy Oroszországban az emberek a politikáról 
beszélni sem mernek. Talán az ördög sem olyan 
fekete, a milyennek festik ! 

Valamivel gyorsabban haladtunk, mint 
utazásunk kezdetén. A táj nem változott. Orosz
ország nyugoti határán, hol az osztrák és porosz 
határszélekkel érintkezik s csupa vám- és vesz-
tegházak vannak, átalában véve nagy csöndesség 
és egyhangúság uralkodik. Csak ha állomásra 
érünk: élénkül meg kissé a vonal. 

— Jó napot állomásfőnökné asszony! Jó 
napot távíró kisasszony! Hogy' van szép pénz-
tárnokné! ily üdvözletek hangzanak; mert ez 
állomások legnagyobb részint nőkkel vannak 
betöltve mindenütt. S maga e körülmény elég 
alkalmas arra, hogy élénkebbé tegye az ut kü
lönbeni egyhangúságát! 

GYERMEK-MÉRLEG. 
A jelen század második felében oly roha

mos haladást tettek a tudományok, s a láng
elmék oly találmányokkal és fölfedezésekkel 
lepték meg a világot, hogy azok századunkat 
valóban a tudományok századává tették. 

De saját magunk és hozzánk tartozóink 
érdekében bizonyos önzés örömével kell beis-

» 
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mernünk, hogy a fejlődés és haladás tekinteté
ben csaknem az első helyet a gyógyászat tu
dománya foglalja el. A külső szemlélet lehető
sége által megkönnyített sebészetről nem is 
szólva, ma már az emberi testalkat belső részei 
is tükörként állanak a tanult és gondolkodó 
orvos előtt, s ha — ma még — gyakran akadá
lyokba ütközik is a gyógymód alkalmazásánál, 
de gépei, készülékei s gondos észleletei által a 
legpontosabban meghatározhatja a bajt, megje
lölheti annak forrását. 

Néhány év óta különösen a gyermek-gyó
gyászat foglalkoztatta az orvosokat, és sokan 
— helyes fölfogással — legelőbb is az egészsé
ges gyermekeken kezdték tanulmányaikat; mert 
az orvos valódi hivatása nemcsak abból áll, 
hogy a betegségen segítsen, hanem hogy meg
óvja az egészségeseket a bajtól, s előszabja a 
módozatokat, melyeknek követése által az egész
séget föntartani lehet. 

A fődolog természetesen a gyermekek ne
velésében rejlik. A gyenge csecsemő gyámolta
lan állapotában önmagán segíteni még pa
nasz által sem tudva, a legtöbb veszélynek 
van kitéve. Ellensége a lég, melynek érdessége 
a gyenge világpolgárra érzékenyebben hat, mint 
az edzett emberre ; ellensége a nap, mely pedig 
jótékony melegével minden legkisebb növény
nek éltető eleme; sőt ellensége maga az anya
tej is, melyre az anyát érő minden izgalom, 
boszuság, bánat nagy befolyással szokott lenni. 

Meg is kísérlettek tehát az orvosok min
dent, hogy kevesbítsék a csecsemők halálozá 
sának számát, megkétszerezték figyelmüket, 
gondosságukat, de gyakorta a gyógyszer ada-
gait is. 

Természetesen minden eredmény nélkül, 
sőt az utóbbi esetben még káros következmé
nyekkel is. 

Sokan, hogy meghatározhassák az egészsé
ges csecsemők súlyát, rendszeresen mérni kezd
ték a gyermekeket, s a súly növekedéséből vagy 
apadásából vontak következtetéseket azok egész
ségi állapotára. 

E rendszer legnagyobb hívei és terjesztői 
közé tartozott Bouchut franczia orvos is, ki a 
csecsemők mérlegeléséről több jeles szakköny
vet irt. 

Észleletei szerint a csecsemő a születését 
követő első napokban nem hogy növekednék, 
de még veszít súlyából, mert legfölebb 5—50 
gramm tejet szopik egy szopásra. Egy hetes ko
rától egész négy hónapos koráig már körülbelül 
kétszer annyit fogyaszt, végre az ötödik hónap
tól egész a kilenczedik hónapig már csaknem 
háromszor annyit, mint az első hetekben. Kö
vetkezőleg a csecsemőnek élete első öt hónap
jában 5 egész 8 száz gramm tejet kell meg
emészteni, és így tovább. 

E tápláléknak csak csekély része szolgál a 
test súlyának növelésére, mert a csecsemő he-
tenkint körülbelül csak 800 grammal lesz nehe
zebb. A gyermek egészségi állapota akkor mond
ható normálisnak, ha a heti növekedés e áOO 
grammot eléri, vagy felülhaladja; de ha a nö
vekedés csak 150, 130 vagy épen 100 grammig 
csökken, akkor már nyilvánvaló, hogy betegség 
lappang a testben. 

A gyermek testi fejlődésének megfigyelése 
mindenesetre egyike a legérdekesebb tanulmá
nyoknak, s a gondos és jó anyák nem adhatnak 
eléggé hálát dr. Blache René parville-i orvos
nak, ki e téren gyűjtött tapasztalatait jeles mű
vében közrebocsátotta. Ö is a mellett van, hogy 
örökké a mérlegtől kell tanácsot kérni, mert a 
csecsemő — különösen az első hónapokban — 
meglepő szabályossággal sulyosodik, s minden 
legkisebb eltérés oka a belső szervezetben elő
állott egy vagy más zavarban keresendő. 

A sulymérés mellett azonban a test magas
ságának, s az egyes tagok hosszúságának sem 
szabad egy alapos szemlélő figyelmét elkerülni. 

A fiúgyermek születésekor legalább is 496 
milliméter magas; a leánygyermek már valami
vel rövidebb, de legalább is 483 millimétert 
meg kell ütnie. 

Az első év végéig legalább is 18—20 centi
métert nő a gyermek, s rendes körülmények kö
zött ekkor már 65—70 centiméter magasnak 
kell lennie. A fej sokkal hamarabb fejlődik, 
mint a testnek többi részei. A törzs 36—40, a 
végtagok pedig 24 egész 30 centiméter hosszú
ságúak. 

A gyermekek legnagyobb részének súlya 
születése pillanatában 3000 és 3500 gramm 
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között váltakozik. A legközelebbi napok alatt 
azonban oly változásokon megy keresztül, me
lyeket pontosan megfigyelni igen tanulságos. A 
fentebbi súlyból az első két nap alatt mintegy 

I 100 grammot veszít a gyermek, de már a 3-ik, 
4-ik vagy 5-iknapon javulni kezd,és hetedik nap-

! ján már visszanyeri eredeti súlyát. A napon-
! kinti megmérés e pereztöl kezdve fölötte fontos; 

a mérleg csalhatatlan ; még arra is megtanít ben
nünket, hogy mennyi tejet, vagy más élelmi 
szert adjunk a csecsemőnek. 

Elegendő táplálék mellett az első öt hónap 
I alatt naponkint 25 grammal növekszik a gyer

mek súlya. Mire az öt hónapot betöltötte, két
szer akkorának kell lennie súlya tekintetében, 
mint születésekor (azaz körülbelől 7 kilót kell 

I nyomnia). E pereztöl kezdve már csak 10 gram
mal növekszik naponta egészen egy éves ko
ráig; tizenöthónapos korában kétszer akkora 
leend súlya, mind öt hónapos korában, vagyis 
14 kiló. 

Vannak ugyan kivételek, de azért átalános 
j szabályul állithatjuk fel azt, hogy a mely gyer-
! mek fejlődése a fent elősorolt adatok és szá

moktól lényeges eltérést mutat, az már a beteg
ség csiráját hordja magában. 

A méréseket, hogy pontosak legyenek, leg-
czélszerübb reggel eszközölni, mielőtt még a 
gyermeknek enni adnánk. Ily módon minden 
más befolyástól menten biztosan meghatároz-

I hatjuk, hogy az elmúlt héthez viszonyítva 
mennyit nyert vagy veszített súlyából a gyermek. 

Sokan csak azért nem fogadták el e végte-
| tenül üdvös intézkedést, mert fölötte nagy alkal-

matlansággal járt. A kissé eleven gyermeket 
I egy pillanatra sem lehetett a mérlegen hagyni, 
! nehogy leessék, vagy más veszélynek kitegye 

magát. De másrészről sok kényelmetlenséggel 
járt a mérlegnek, mázsálónak a gyermek szo
bában tartása is. 

Gyermek-mérleg. 

A Galante és fia párisi czég mindé bajo
kon egy igen ügyes találmány által segített, 
mely — mint képünk ábrázolja — nem más, 
mint egy kerek tokba zárt rugany-mérleg. A 
készülék akár ajtóra, akár falra függeszthető. 
Az alsó horog a mérő rugóval van összekötte
tésben, következőleg minél több súlyt akasz
tunk a horogra: a rugóval együtt mozgó mutató 
annál előbbre halad a készülék számokkal el
látott küllapján. A csecsemőt egy széles bőr 
övnél fogva akasztjuk a horogra. Nagyon meg
könnyíti az eljárást az, hogy már a következő 
szempillanatban levehetjük a gyermeket, a nél
kül, hogy asuly meghatározásában tévedhetnénk. 
Ugyanis a sulymutató fölött egy körben forgó 
másik mutató lévén alkalmazva, ezt azonnal a 
sulymutató fölé fordítjuk, s készen vagyunk 
a méréssel. Mert a gyermek leemelése után 
a sulymutató visszaugrik ugyan rendes helyére, 
de a külső, vagyis jelző-mutató megmarad ott, a 
hová igazítottuk. 

Hogy mikor fog ez eljárás elterjedni ha
zánkban, hova minden csak elkésve érkezik, — 
nem tudjuk; véleményünk szerint azonban a 
gyermek-mérlegelés behozatala, különösen a 
főváros környékén, egészségügy-rendőri szem
pontból mulhatlanul szükséges lenne. Köztu
domású dolog, hogy százakra, talán ezerekre, 
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megy azon kisdedek száma, kiket a szegény, 
' gyakorta könnyelmű városi anyák vidékre 

adnak fölnevelés, vagy talán helyesebben: 
örökre elaltatás végett. Ezekről az ugyneve-
vezett «angyalcsinálók»-ról évenkint többször 
megemlékeznek a lapok, többnyire valamely 
föltünőbb eset alkalmából. Leírják, hogy sat-
nyult napról-napra az ártatlan kisded, s hogy 
halt meg végre — éhen ! Fölhívják reá az inté
zők figyelmét, erélyes rendszabályokat követel-

I nek, s ezzel — ujabb áldozat nyilvánosságra 
jutásáig — elpihen az ügy ismét. Ha fizetéses 
kerületi orvosaink gyermek-mérlegekkel láttat
nának el, s kötelességükké tétetnék, hogy minden 
«kosztba* adott csecsemőt legalább egyszer he-
tenkint megmérjenek, s erről rendes jegyzéket 
vezessenek: akkor legalább részben gátat lehetne 
vetni e lelkiismeretlen üzelmeknek. Ha a hét 
végén a különben egészséges gyermeknek súlya 
nem érné el a megfelelő növekedést: akkor az 
orvosnak azonnal alkalma lenne szigorú intéz
kedések által elejét venni a bajnak, a mennyi
ben tudtára adná a lelkiismeretlen dajkáiénak, 
hogy ha több és egészségesebb táplálékkal nem 
látja el a csecsemőt, akkor törvényes felelős
ségre fog vonatni. 

DB. LUBY GYULA. 

AUTOMATA GÉPEK. 
Pár évvel ezelőtt a magyar fővárosban 

csodálatos sakkozó gépet mutattak, mely azóta 
körutat tett a földgömb nagy részében s min
denütt akadt egy-két hivő, ki azt valódi remek
műnek tartotta, mely ügyes szerkezet által, 
bármely — az ellenjátszó által tett sakkhuzásra 
a megfelelő húzást magától megtette, mig mások 
egyenesen csalásnak hitték. Nem első s nem 
is utolsó gép volt ez e nemben. Már e század 
elején ismeretes volt a magyar Kempelen hires 
sakkozó gépe, melyet állítólag I. Napóleon egy 
ütés által rontott el azért, mert öt legyőzte a 
sakkozásban. Más gépeknél kisült, hogy vagy 
hasbeszélők vagy a gépekbe bujtatott emberek 
végzik a gép munkáját, mint a «Kingfu»-nak 
nevezett gépnél legközelebb Bécsben is meg
győződtek. 

Hogy az autómat gépekkel sok csalás űze
tik, az természetes. Már régen beszélték, hogy 
a delphii jósda is ily módon volt szervezve s 
ügyes hasbeszélő pap végezte a jóslásokat. 
Azt pedig maga Theophilus, a 11. században élt 
püspök beszéli, hogy midőn Alexandriában a 
bálványszobrokat szétrombolta, fölfedezte, hogy 
a fából vagy agyagból készült alakok üresek s 
ügyesen elrejtett szócső által összeköttetésben 
állottak egy mellék helyiséggel, honnan a pap 
beszélhetett, mintha az istenség szólana. 
II. Józsefről is állítják, hogy egynémely vért 
könyező madonna titkát hasonló okokban 
találta fel. 

De nem minden önmozgó gép egyszerű 
csalás. Sok ügyes ember már a régi időkben s 
napjainkban még inkább képes volt oly gépmű
veket összeállítani, melyek látszólag szabadon 
mozogtak. Vulkán istenségről Homér után 
Plató és Aristoteles állítják, hogy oly három
lábú székeket alkotott, melyek parancs-szóra 
maguktól jöttek elő a sarokból s azután szintén 
maguktól tértek vissza, s hogy Daedalus oly 
szobrokat alkotott, melyeket meg kellett kötni, 
hogy el ne fussanak. Ez utóbbi — képtelenség
nek látszó — állítást könnyen megmagyaráz
hatjuk, ha tudjuk, hogy Daedalus volt az első 
szobrász, ki alakjait szabadon álló kezekkel és 
karokkal ábrázolta s ezek az ős-görögök előtt 
oly föltünőek voltak, hogy a szobrokat élőknek 
tartották. Beszélik róla, hogy egy Vénus 
szobra a lépcsőn magától lement. Még ez sem 
lehetetlen, bár valószínűtlen. A khinaiak már 
régóta ismerik az egyensúly törvényének oly-
nemü alkalmazását, bogy az üres báb a bele 
töltött higany következtében néhány lépcsőn 
magától lefut s ezt a játékot gyermekek most is 
használják. A görögök közt még hires volt a 
tarenti Archytas fagalambja, mely fel tudott 
repülni, de ha egyszer nyugalomra tért, többe 
nem mozdulhatott meg. 

A középkorból szintén maradt fenn egy 
párregeszerü automat-géphire. Albertus Magnus 
állítólag harmincz évi munka után egy beszélő 
fejet készített, melyet Aquinói Tamás botütés
sel rontott el, mivel ördögi munkának tartotta. 
Regiomontanus ne\ü hires mülakatos állítólag 

17. SZÁM. 1882. XXIX. ÉVFOLYAM. 

vaslegyet készített, mely jó darabig tudott re
pülni s azonkívül egy életnagyságú sast, mely 
1. Miksa császár Nürnbergbe érkezésekor 1470-
ben elébe repült s fejét meghajtotta. Mind ez 
állitások azonban csak szóbeszéd után jegyez
tettek fel. 

Komolyabbakká váltak e gépekről szóló 
följegyzések az uj-korban, midőn egyes mű
remekeket nemcsak részletesen leütak, de néme-
lyikök korunkig fenmaradt. A leggyakoriab-
bak azok a mozgó alakok, melyek az óraütések 
alkalmával jönnek elő s a milyenek még ma is 
gyakran láthatók. Néha az óráktól függetlenül 
is alkottak ily alakokat. Bullmann János nürn
bergi mülakatos férfi és nő bábukat csinált, me
lyek gépezet által hajtva ide s tova mozogtak, 
dobokat és tányérokat vertek s e találmányát 
abban az időben nagyon megbámulták. V. Ká
roly császár, midőn a st.-justi kolostorba vonult, 
szintén foglalkozott ily önmozgó gépek készíté
sével s a kolostor lakóit gyakran mulattatta 
azzal, hogy fából készült verebeket röpittetett 
s egyes alakokat trombitáltatott, doboltatott, 
sőt egymással harezba kevert. Egy barát, Jonel-
lus Turrianus Cremonenses egy kis önmagától 
járó vas malmot készített, mely oly kicsi volt, 
hogy a csuklyába el lehetett rejteni, de azért 
naponkint annyi gabonát őrölt, a mennyi nyolez 
embernek elég volt. Híresek voltak Vaucanson 
franczia gépei a múlt század elején. Egyik ülő 
fuvolást ábrázolt, kinek ujjai a fuvola nyilasait 
szabályszerűen nyitották ki s zárták be, mig a 
gépezet más része a szájon át levegőt fujt belé. 
Ez alak tizenkét zenedarabot tudott játszani s 
volt egy társa is, mely állva a balkezében tar
tott pásztorsipba fujt, mig jobbjával dobot 
veri. Leghíresebb müve volt azonban egy mes
terséges kacsa, mely az élő kacsáknak minden 
mozdulatát természethiven utánozta, szárnyait 
mozgatta, hápogott, az elébe dobott magvat 
fölkaj^ta s látszólag megemésztve kidobta ma
gából. Hasonló alakot, mesterséges pávát készí
tett De Gennes tábornok, egy mülakatos fia. 
Droz gépész egy egész színész csoportot állított 
össze mekhanikus utón, melynek tagjai mozog
tak, mig mellette fuvola, ének s kutyaugatás 
volt hallható. Gardener angol a múlt század 
végén hárfajátszó alakot készített. 

Különösen a jelen században foglalkoztak 
sokat az ily önmozgó gépek készítésével. Hires 
volt Beck londoni múzeumában egy kis arany-
tobákos szelenczébe zárt arany és zománezozott 
kolibri, alig egy hüvelyk nagyságú. Egy rugó 
nyomására megnyílt a szelencze, a madár rög
tön kiszállt, apró szárnyait megmozgatta, kis 
rubin csőrét megnyitotta, s ép oly kellemesen 
mint élénken dalolt, azután ismét visszavonult 
házikójába, mire a fedél magától leesett. 
Ugyanitt volt egy fekete, szintén zománezozott 
keresztes pók természetes nagyságban, mely 
összevissza futott az asztalon, mozgatta és be
vonta lábait az érintésre s átalában mindenben 
hasonlított az élő pókokhoz. Géjjezete 115 kis, 
részben csnk nagyító üveg által észrevehető ke
rékből volt összetéve. Hasonló művészi alkotás 
volt egy hattyú természetes tollakkal, mely 
aranyhalakkal megrakott kis tóban úszkált, 
szárnyát és nyakát kinyújtotta, tollait megtisz
togatta s végül egy-egy halat megfogott ós el
nyelt. 

A mekhanika e remekművek által csakha
mar oly magas fokra emelkedett, hogy tovább 
fejleszteni már lehetetlen volt s ezért a csalók 
és vásárosok kezébe került az önmozgó gépek 
ügye. Sakkozó és beszélő gépeket szerkesztettek. 
Fa, gipsz, viasz, vagy más alakból alkotott és 
fantasztikus módon felöltöztetett embereiket 
rendesen egy szekrényre állították, melynek 
elején üvegfal volt s ebbe tekintve egész sereg 
kereket, hengert, sípot s más szerkezetet láthat
tak a nézők s a tulajdonos ezeket mondta a 
titkos gépezet alkatrészeinek holott rendesen 
egy-egy embert bujtattak a belső részbe vagy 
a tulajdonos, mint ügyes hasbeszélő, szedte 
reá az embereket. A század közepe táján nagy 
valósokon sokszor fordultak meg ily csalók, 
mig végre többet leálezáztak s igy hitelöket 
elvesztették. Néha a beszélő alak más helyiség
ben volt s a géppel titkos szócső által állott 
összeköttetésben, ugy, hogy titkának fölfedezése 
egyenesen a véletlen dolga volt. S különben 
is maga a szerkezet elmés volta s a szokatlan 
hir még az olyakat is gyönyörködtette, kik ter
mészetellenes csodákban hinni egyátalán nem 
tzoktak s ezért az ily gépek tulajdonosainak 
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mindig elég jövedelme volt. Még Kingfunak is 
akadt oly lelkes bámulója, ki e gépezetet egye
nesen a bécsi akadémia figyelmébe ajánlotta. 
Régi és igaz tehát e tekintetben is az öregek 
ismert mondása: «Mundusvultdecipi» («A világ 
akarja, hogy megcsalják»). 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
„Magyar Plutarch" czim alatt nagyobb tervü 

vállalat indult meg Aigner Lajos kiadásában. A 
vállalat első folyama „Uj Magyar Athénds" czim 
alatt, mint Bod Péter Magyar Athénásinak foly
tatása, az ujabbkori (s részint a még ma is élő) 
magyar protestáns egyházi irók életrajzait, irodalmi 
munkáik könyvészeti jegyzékével, betüsoros rend
ben adja s körülbelől 10 füzetre van számítva. Kál
mán Farkas, Bierbrunner Gusztáv (ismert protes
táns egyházi irók) s mások közreműködésével szer
keszti Sz. Kiss Károly. A most megjelent I. füzet 
négy nagy nyolezadrét ivén Ács Károlytól Bodola 
Sámuelig terjed s az A. betűből 8, a B-ből 46, 
összesen 54 életrajzot ad, melyek közül a neveze
tesbeké, mint Aranka György, Árvái József, Baksay 
Sándor, dr. Ballagi Mór, B.ilogh Ferencz, Ahnási 
Balogh Símuel, Báthory Gábor, Benkő József (a 
Transylvania nagynevű irója), Bod Péter, Bodola 
Sámuel stb. meglehetős terjedelműek is. Ha e válla
lat — mint remélhető — kedvező fogadtatást nyer, 
a többi folyamok (kathol. egyházi irók, iskola- s 
tanügyi irók, államférfiak) is követendik. De maga 
ez a folyam is, a mint indult, nagy gyarapodására 
szolgálhat irodalomtörténeti irodalmunknak. Meg
említjük még, hogy minden füzethez egy arczkép 
(az I.-hez dr. Ballagi Móré) le3z csatolva; havonkint 
két füzet jelen meg; 6 füzetre az előfizetés 3 frt. 
Egyes füzet ára 50 kr. 

„Egy nagynéne levelei" czimű könyvet kap -
tünk Sárospatakról, mely a Pfeifer-féle budapesti 
könyvkereskedés utján jött forgalomba. Felnőtt leá
nyok és fiatal asszonyok számára irta Warga La-
josné, szül. Rajka Teréz, ki a nőnevelés terén sokat 
működött s a nevelésügynek — mig élt —• irodal
milag is használt. A könyv levelek alakjában fösz-
szesen 25 levél van) foglalkozik a háztartás ügyei
vel, a szokásokkal, a házi erkölcsökkel, a gyöngéd, 
illemes magaviselettel, melyet a nőnek követni kell, 
különböző alkalmakkor. Példák vannak fölhozva 
mind ezekre, a közelmultat összehasonlítja a jelen
nel, s kis rajzokban mutatja meg, hogy nem m'nd 
jó, a mi divat, hogy a nagyralátás, hivalkodás, sok 
családnak romlása. A bemutatott családokban és 
személyekben tünteti föl a kitűzött czéljához szol
gáló példákat, s e czél: a hamis tanoktól, érzelmek
től óvni és a családi kört tisztán bemutatni. A jóra
való és helyes okulást nyújtó könyv ára csak 00 kr., 
8 jövedelme a szerzőnek állítandó síremlékre van 
szánva. 

„Kisded szótár" czim alatt Pozsonyból Stam-
pfel kiadásából 73 lapra terjedő füzetet kaptunk. 
Ebben dr. Vntkovich Sándor betűrendes jegyzékben | 
állítja össze a nyelvünkben lábrakapott magyarta
lanságokat, hibás kifejezéseket, s mindenikhez hozzá 
teszi a helyes kifejezést, vagy pedig nyelvi magyará
zatokkal szolgál. A szerző évek előtt állította össze e 
gyűjteményt, mely 1874 ben "Nyelvészeti galante-
riák» czimen jelent meg; az uj kiadás bővített, s 

'•• több száz hibás szólásmódot és szavat jegyez össze, j 
| köztök sok olyat, melyek valóban sértik a nyelvérzé- j 
: ket, de olyanokat is, melyek közkeletűvé lettek, s ! 
; többé ki nem irthatok. 

Halász Dezső ujabb és válogatottt költemé- j 
nyeiből egy kötetet adott sajtó alá. A 20 ivre ter- j 
jedő, diszes kiállítású kötet a Légrády-testvérek ] 

'. nyomdájából kerül ki november 15 ikére, s az elő-
fizetési pénzek augusztus közepéig küldendők be. Egy 

i kötött példány ára 3 frt. Az ismert költő könyvéből, 
ki régibb művelője a szépirodalomnak, lapunk is kö-

I zől mai számában mutatványt. 
„Bosznia és Herczegovina története a leg-

i régibb kortól napjainkig, különös tekintettel Ma-
i gyarországhoz való jogviszonyára", czimű munkára i 
: hirdet előfizetést dr. Komlóssy Ferencz nagyszom-
í bari tanár és pap. A mű 15 ivnyi terjedelemben I 
j júniusban fog megjelenni. Ára 1 frt. 

Katonai szakmunkára hirdet előfizetést Aig-
I ner Lajos könyvkereskedése. Ez Demison angol j 
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I lovas testőrségi ezredesnek „A lovasság történeti- a 
lei/rei/ihl) időktől" czimü, a külföldi katonai körök-

| ben nagyon méltányolt műve, melyet Szeles Dénes 
bonvéd lovas főhadnagy fordított le magyarra, ki a 
munkát a magyar lovasság viszonyait tárgyaló füg
gelékkel is ellátta. Demison műve különben szintén 
foglalkozik a magyar lovassággal, mely a harezok 
korában oly nevezetes szerepet játszott. Az augsburgi 
és mohácsi csatákról például részletesen megemléke
zik, s átalában történelmünk több momentumát 
kiemeli. Az egész mű 700 lapra terjed 8 előfizetési 
ára 5 frt. 

Füzetek. „A poroplatWtu* tunuzfözönyök alkal
matosa a gerinezoszlop elferdülésénél", kiadták 
Fiscber és társa, egy orvos sebészeti műszerek 
gyárának tulajdonosai, Budapesten. — „A bécsi uj 
csillagvizsgáló intézet", ismerteti Palóczi Lipót. Ere-

j detileg a "Természettudományi Közlönyt-ben jelent 
meg, s most külön lenyomatban is kiadta a szerző. 

Folyóiratok. A „Pkilologiai Közlöny" áprilisi 
| füzetében közli Szilágyi Istvánnak, a tud. akadémia 
I évek előtti ülésén tartott fölolvasását az állítólagos 

Rákóczi kódexről, és azt bizonyítja, hogy a szent 
Írásnak középkori Rákóczi-kódexe nem létezett, s az 
csak álom. Á füzetben Krausz Jakab Euripidesről 
irt tanulmányának befejezésén kívül egy nagyobb 
közlemény van, melyben Schwiedland Jenő a Schlie-
mann kutatásait ismerteti s néhány ábrával magya
rázza. Veress Ignácz az «ige műszavakról" érteke
zik ; P. Thewrewk Emil, Radó Antal s mások fordí
tásokat közölnek. — A „Századok" áprilisi füzeté
nek nagy részét Lánczy Gyulának Széchenyi kalo
csai érsekről irt pályadijat nyert munkája s Tagányi 
Károlynak a társulat ülésén fölolvasott«Szolgagyőr« 
czimű értekezésének fele foglalja el. Dr. Marczali 
Henrik a külföldi levéltárakban hazai történeti for
rások után tett kutatásainak eredményét irja le, 
Weber Samu pedig egy szepességi specziális jogvi
szony történetét tárgyalja. — Az Istóczy-féle „12 
röpirat" áprilisi füzete a szokott szellemű tartalom 
mai jelent meg, s egyszersmind jelenti, hogy ha a 
folyóiratot egyszerre többen rendelik meg, leszállí
tott áron kapják ; két előfizető 9 írtért, öt 20 frtért, 
hét 25 frtért; tizen felül pedig minden példány egy 
évre csak 3 frt. 

Uj lapok. „Sziget" czim alatt Máramaros-Szi-
geten vegyes tartalmú hetilap indult meg. Felelős 
szerkesztő: Szőllősy Balázs. Előfizetési ára egész 
évre 4 frt. Budapesten pedig „Katholikitt etaiái" 
czimü hetilapot indit meg Viszolvay István (dohány-
utcza 10. sz.), melynek előfizetési ára egész évre 
6 forint. 

Uj zeneművek. A Harmónia-társulat kiadásában 
megjelent a «Milimári» tiz dala, énekhangra zon 
gorakisérettel alkalmazta Nagy Sándor; ára 1 frt 
50 kr. Thoroczkag Sándortól négy magyar dal jelent 
meg, szöveg nélkül, zongorára alkalmazva; a szerző 
Fajátja, s Budapesten a Harmóniánál, Kolozsvárott 
Demjén László könyv- és zenemű-kereskedésében 
kapható. —Rózsavölgyi és társa zeneműkereskedésé
ben megjelent: "Nyolez népdal," zongorára alkal 
mázta és Szathmáry Király Anna úrnőnek ajánlja 
Nagy Zoltán ; ára 1 frt. 

Nyizsnyay Gusztáv zeneszerzeményeire hir
det előfizetést Endrényi Lajos és társa könyvnyom" 
dája Szegeden. Nyizsnyay, ki nemrégiben hunyt el> 
a legkiválóbb zeneköltői kedélyek egyike és tősgyö
keres magyar. A közönség nem is sejti, hogy az 
egész országban elterjedt dalok közül mennyi szár
mazik tőle. A zaj nélkül élt zeneköltő műveit Lau-
ger Viktor, a szegedi zenede igazgatója rendezi sajtó 
alá. A tiszta jövedelem egy része Nyizsnyay felállí
tandó síremlékére lesz fordítva. A teljes gyűjtemény 
diszes kiállításban a szerző arczképével 6 füzetben 
jelenik meg; minden füzet 8 iv terjedelmű. Elő
jegyzési ár egy füzetre 1 frt 20 kr, s az első füzet 
június közepén fog szétküldetni. Ezt követi havon
kint egy-egy további füzet, ugy hogy a teljes mű ez 
év végéig a közönség kezében lesz. Az előjegyzések 
május 5-d'kéig jelentendők be, s kötelezők mind a 
6 füzet átvételére, de a fizetés csak egy egy füzet 
tényleges átvétele után teljesítendő. 

A nemzett színházban e hó 16-án két franczia 
újdonságot mutattak be. Az egyik a „Bagdadi her-
czegnö" Dumastól, 3 felvonásban, a másik egy kis 
vígjáték Gondinet-től „A pacsirta" czim alatt. Mind 
a kettő a szellem és a routin műve, s a kitűnő elő
adásban sokáig megmarad a játékrenden. 

A „Bagdadi herczegnő" Parisban először meg
bukott, s csak később talált benne élvezni valót a 
közönség. A mi társadalmi életünktől nagyon távol 
esik, s oly sajátságosan komplikált féltékenység, 
milyen a de Hun grófé, egészen ismeretlen. Áta
lában sok exezentrikus van e darbban, mely 
ugy látszik, hogy csupán az utolsó felvonásért 
van irva, ezért a valóban bat«so3 részért. A drá
mai cselekvény nem sok a darabban. "Bagdadi her-
czegnőnek" Hun gróf nejét czimezik, kinek aty;;i 

*• 
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herczeg volt, de anyja kétes hirü nő. Ez a származás 
azért van, hogy a grófnőben, Lionetteben is legyen 
egy csepp vér, mely nem tiszta. A grófnőbe szerel 
mes lesz egy dúsgazdag ember, Nourvady, egész 
szemtelenül megmondja neki, hogy imádja, s átad 
egy kulcsot, egy pazar fényű kastély kulcsát. A mi
kor akarja, Lionette menjen e kulcscsal a kastélyba, 
s ott boldog lesz. A nő megvetéssel dobja a kulcsot 
a kertbe. De férjében fölébred a gyanú, azzal a 
bősz féktelenség, s a nő most elmenekül, fölkeresi a 
kertben a kulcsot, elmegy a palotába s követeli ott, 
hogy tönkre tett becsületét állítsák helyre. De a férj 
rendőrökkel megy utána, azért, hogy a házasság
törés bűnét rábizonyítsa. És a méltatlanul sértett 
nő ezt maga is megkönnyíti, s maga mondja, hogy 
igen, ő megcsalta férjét. Ha nem igy tenne, és min
dent elmondana, mint a harmadik felvonásban, a 
darab véget érhetne, de akkor nem lett volna érde
mes megírni. Szükség van még egy felvonásra, hol 
Lionette már egészen közönyös s belátva, hogy 
becsületes nő nem lehet, hajlandó volna követni 
Nourvadyt akárhová, ha ez nem bánna durván az 
asszony gyermekével. Ekkor Lionetteben fölébred 
az anya, fúriaként tör ki, s miután megmutatta, 
hogy igazán szereti gyermekét, s Dumas egy hatá
sos részlettel gazdagította a színpadot, nincs más 
hátra, minthogy a férj is megjelenjen, s annak el
mondjon mindent és egymás karjaiba omoljanak. 
Lionette szerepét Helvey Laura kisasszony oly 
bravourral adta, hogy a hatásban neki is van annyi 
része mint Dumasnak. Nagy Imre (Nourvady), 
Nádai (a gróf), továbbá Vízvári, Bercsényi és Hetényi 
oly együttes előmozdítói az előadásnak, hogy még 
kifogást sem tehetni játékuk ellen. 

A „Pacsirta" kedves, vonzó darab. Romeo és 
Júlia emlegetik a pacsirtát, melynek éneke (a reg
gelt jelentvén) megzavarja őket boldogságokban. 
Ilyen pacsirták az anyósok is, kiknek megjelenése 
megzavarja a szerelmes párokat. Az anyós itt egy 
báróné, ki rövid látogatást tesz fél év óta nős fiánál, 
a kihez épen jókor érkezik, mert a fiatal ember már 
kezdi elhanyagolni nejét, s egy Parisban időző ka-
czér amerikai nővel meg is akar szökni. A pacsirta 
észreveszi s igen szeretetreméltón elhárítja ezt a ve
szélyt s visszahozza a családi boldogságot. A pezsgő 
szellemmel irt vígjátékban a jólelkű anyóst Ti-ieUe 
Kornélia művészetének egész teljességével játszotta 
s gyönyörködteté a közönséget. Mellette még Márkus 
Emilia k. a., Halmi és Mihályfi játszanak egész si
kerrel a kis darabban. 

Az operánál Wiltné asszony e hó 20-án fe
jezte be harmadfél hó óta tartó vendégszerep
lését, mely a nemzeti színháznak oly tömeges kö
zönséget biztosított. Utolsó föllépteül tNormát* 
választotta, mely az ő hatalmas hangjával, művészi 
technikájával most is nagy vonzerejű lett. A nemzeti 
színház igazgatósága egy szép bokrétával, a zenekar 
pedig koszorúval tisztelte meg a jeles művésznőt, ki 
a téli színházi saisonra ismét vissza fog térni ven
dégszereplésre. 

A népszínházban e hó 14 én mutatták be 
Offenbach legutolsó művét, a „Hoffmann meséi" 
czimü regényes operettet, melyhez a bécsi Ring-
színház katasztrófájának emléke fűződik. E darabot 
másodszor akarták ott adni, mikor a borzasztó vész 
kitört. Nálunk egészen szerencsés körülmények közt 
vonult föl a népszínház deszkáira. Tetszett és az 
előadás a legjobbak egyike. 

Offenbachra, ki régebben könnyű, vidám és 
pikáns zenéjével hódított, e legutolsó művében alig 
lehet ráismerni. Komoly operát irt, s ebben is meg
mutatta kiváló tehetségét, minden részletet művé
szies gonddal dolgozott ki, sok helyen drámai erő
vel és hivteljesen. A szöveghez nem is illett volna 
az ő pajkossága. E szöveg a lehetőleg regényes, sőt 
fantasztikus. Barbier irta, eredetileg drámának, de 
mivel mint ilyen nem kerülhetett színre, átidomította 
dalmű számára. Hőse Hoffmann, egy régi német 
író, ki itt valami Fauszt-féle alaknak van föltün
tetve. Hoffmann a német diákok vidám körében 
szerelmi történeteit beszéli el, s a mint hozzá kezd 
az elbeszéléshez, hogy első szerelmének tárgya 
Olympia volt, ott legördül a függöny, s a következő 
két felvonás aztán az elbeszélés illusztrálása, mely
ben Hoffmann a hős, a többi személyek ugyanazok, 
a kiket az első felvonásban megismertünk, de más
más alakban. Az egész pedig annak allegóriája, 
hogy költői kedélyt különböző benyomások, sőt 
szenvedések fejlesztenek. Hoffmann először egy 
mesterileg készült viasz-bábut szeret meg, természe
tesen azt gondolva, hogy élő lény, mert e bábu mo
zog, tánczol, sőt énekel is, ha mestere egy-egy 
rugót mozgásba hoz. E szögletes mozgású automatát 
Hegyi Aranka k. a. nagy derültség közt és kelleme
sen személyesiti. A második szerelmi történet egy 
fiatal, szép énekesnőről szól, kinek életeleme az ének, 
de mellbeteg lévén, meg van tiltva neki. Azonban 
mégis énekel, egy démoni doktor rábeszélésére, s 
meg is hal. Ezt is Hegyi Aranka k. a. játsza, vala
mint még egy harmadik szerepet, Stella színésznőt. 
A főbb szereplők átalában három különböző alak
ban jelennek meg, s nagy terük van kitűnni. Hegyi 
Aranka k. a. és Vidor használják föl legszerencsé

sebben ezt az alkalmat. Vidor ezúttal játszik elő
ször a népszínházban jellemszerepet, s mindenkit 
meglepett erőteljes ábrázolása által, kivált mikor 
egy démoni csoda-doktort játszik. Az előadás e való
ban két jeles ábrázolója mellett Komáromi Mariska 
k. a., Kápolnai (Hoffmann). Solymosi, Tihanyi, 
Kassai a többi szerepekben biztositottak hatást az 
uj darabnak. 

A budai színkörben, melynek kijavítására a 
főváros közel 10,000 frtot fordít, Bogyó Alajos szín
társulata május 1 -én kezdi meg előadásait. Operákat 
is fog adni. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Az orsz. képzó'műszeti társulat e hó 16-án 

tartotta meg azt a rendkívüli közgyűlését, melyen a 
I fölött kellett dönteni, hogy a társulat élére az eddig 

évenkint választott igazgató helyett állandó és na
gyobb fizetésű igazgató helyeztessék, ki a többi igaz
gatósági tisztviselőkkel is rendelkezik. A választ
mány e javaslatáról már hetek óta sokféle véleményt 
lehetett olvasni a lapokban, s előre látható volt, 
hogy a közgyűlésen többen megtámadják. A köz
gyűlés valóban a legzajosabb jellegű volt, s végül is 
4.") szótöbbséggel elvetette a javaslatot, melynek el
fogadásához a szavazatok kétharmada lett voloaszük-
séges, mert alapszabályok módosításáról volt szó. 

Ipolyi Arnold püspök elnökölt s a megnyitó 
i beszédben részletesen indokolta a javaslatot. El

mondta, hogy a társulat ügyei az örvendetes gyara
podás következtében annyira fölszaporodtak, hogy 
e teendőket ideiglenes dilettánsi módon vinni, évről 
évre, többé nem lehet, s nagy felelősségei is jár. Per-
laky igazgató, ki oly kiváló sikerrel vezette eddig az 
ügyeket, lemondott s a választmány tagjai közül 
egyik sem volt hajlandó elfogadni az igazgatást. 
Ismételt fölszólitásokra a volt igazgató hajlandó
nak mutatkozott a tiszt elvállalására, saját érdekei 
kárpótlása mellett, s ha az igazgatói állás nem ide
iglenes, hanem állandó le3z. A választmány belátta, 
hogy az igazgatásban változtatni kell. Az igy szár
mazó költség évenkint 1500 fit, melyet a társulat 
anyagi helyzete könnyen elviselhet. 

Következett erre a heves vita. A nagyon népes 
közgyűlés két pártra volt oszolva, s az ellenfél 
szónokait zajos közbeszólasokkal szakította félbe, 
ugy hogy voltaképen egyik szónok sem beszélhette 
ki magát. Mindig csak szavazást sürgettek. Pállik 
Béla hevesen megtámadta az egész választmány el
járását, s a javaslatot ugy jellemezte, mint a mely 
.egyenesen a művészek befolyását akarja kiszorítani, 
a társulat vagyonát pedig elpazarolja. Ez utóbbi 
kifejezés nagy zivatart támasztott, s az elnök rendre 
utasította a beszélőt, ki folytonos zaj közt fejtegette, 
hogy diktátori igazgatóra nincs szükség. A sok ellen-

; mondás közt beszédét abba kellett hagyni. Fesz i 
Árpád is a választmány ellen beszélt, s az igazgatói 
fizetés nagyobbitása ellen azt hozta föl, hogy a 
képzőművészeti társulat még ma sincs abban a 
helyzetben, hogy a magyar festészet gyámolitására 
festményeket vásárolhasson, mert ha tavaly 4-999 
frtot fordíthatott is erre, abból 4000 frtot a kor-

; mány adott segélyezésül. Azt is megrótta, hogy a 
műcsarnokban mindig nemzetközi képkiállitásokat 
rendeznek. Az ő beszédjét is sokszor félbeszakították. 

| Takács Lajos, Máttyus Arisztid a javaslat mellett 
szólaltak föl, de a zaj és közbeszólás nem akart csilla
pulni. Pulszky Károly a javaslat ellen beszélt. Végül 
pedig Csernátony Lajos szólt, a ki elismerte a javas
lat érdemét, de azt a legrosszabb időben terjesztették 
elő, szenvedélyes ellentétek közepette, melybe sze
mélyes rokonszenvek és ellenszenvek is közbevegyül
nek ; másrészt pedig a társulat, melv állami segé-

\ lyezésre szorul, nincs még oly helyzetben, hogy 
egy nagy fizetéses állást rendszeiesithessen. Ezért Ő 

| is ellenzi a javaslatot. 
Következett ezután a titkos szavazás. A 235 

; beadott szavazatból 140 a javaslat ellen, s mellette 
| csak 95 szólt. Mikor az elnök ez eredményt kihir 

dette. megéljenezték. 
A magyar tud. akadémia ápr. 17-ki ülésén leg

inkább szakszerű előadások voltak. B. Eótcös Lóránt 
tartalmas előadásban mutatta be az általa szerkesz-

\ tett elektro-kapilláris mozgatót. Hnnyady Jenő kis 
felolvasást tartott néhány determináns egyenletről, 

j Lojka Hw/ó, mint vendég, pedig zuzmó-gyüjteményt 
: mutatott be, melyet tiz év alatt Magyarországon és 
I az erdélyi részeken szerzett, s ezek közt több oly 

faj van, melyekről eddig nem volt ismeretes, hogy 
] hazánkbanis tenyésznek. 77ia'rt Károly egyetemi ve"y-

tanár előadása a nagy közönségre is átalános érdekű. 
Thánt a színházak tűzbiztonsága ügyében ösz-

szehivott belügyminiszteri tanácskozó * értekezlet 
megbízta, hogy a gázkiömlések megakadályozására 

| utasítást dolgozzon ki. Ennek következtében három 
készüléket állított össze, melyek alkalmasak arra, 

hogy a gázkiömlésre figyelmeztessenek. Mind a há
rom készülék kicsiny eszköz, könnyen hordozható 
és elhelyezhető. Az egyik készülék az erősödő gáz
kiömlésre zajt üt és ez által is figyelmeztet. A 
másik igen érzékeny, s a legcsekélyebb gáz jelenlé
tét is megmutatja a manometerben felemelkedő 
piros viz. Thán megmutatta, hogy ha e készülék oly 
gázcsap fölé helyeztetik, mely annyira le van zárva, 
hogy a gyufa lángja már meg nem gyújtja a gázt, 
— mégis jelzi, hogy azért van gáz-kiszivárgás. A 
harmadik készülék a legalkalmasabb a színpad s 
minden oly helyiség számára, hol sok a gázcsap, 
vagy kaucsuk-csöveken vezetik a gázt, melyek köny-
nyen megrepedhetnek. Ez egy kis üvegcsövön mu
tatja, mint a hévmérő, hogy mennyi gáz van a 
levegőben, s a följegyzett fokok szerint akárki leol
vashatja. Ha a légben 2 százaléknyi gáz van elter-

I jedve, már megérezzük szagát, de az orr nem elég 
I érzékeny arra, hogy a veszedelmes mennyiségű gázt 
I fölismerje, kivált azoknál, kik megszokták a gáz 

szagát, mert azzal dolgoznak. A levegőben 6 száza
lék gáz már gyúlékony ; 10 százalék pedig erős dur
ranással explodál. Ezeket tudva, a készülékről bárki 
fölismerheti a veszélyt. 

A természettudományi társulat april 19-iki 
ülésén dr. Krenner József bemutatta a február 3-iki 
nagy meteorhulláskor Erdélyben leesett meteorkövek 

i néhány példányát. Mintegy 600 darabot szedtek 
össze, melyek legnagyobbja 37 kilogrammot nyo
mott ; ezek között egy 7 kilogrammost be is muta
tót az ülésen. Utána Dietz Sándor értekezett a kuko-
ricza rendellenes képződményeiről. A leggyakoribb 
rendellenes képződés az, melynél a szár hegyén álló 

! virágzatban egyes virágok nősökké lesznek s a tor
zsa virágzaton egyesek hímekké. Ha állandósítani 

! lehetne ez esetet, a kukoricza még jövedelmezőbb 
lenne, mint most. Fölemlíti ezenkívül a szemek 
színének eltérését s a leveleken való fehér sávok 
fölléptét. Bemutatja a Dél-Amerikában vadon termő 
Zea eryptospermát, melyről azt vélték, hogy a Zea 
Mays őse, de azt hiszi az egyetem füvészkertjében 
termett példányok után, hogy ez eredeti faj s a Zea 
Maystól eltér. 

A földrajzi t á rsaság e hó 20-iki ülésén dr. Tö
rök Aurél tartott fölolvasást Algírról, hol hosszabb 
ideig időzött. Ismertette röviden e franczia gyarmat
nak ezelőtt 52 évvel Francziaországhoz csatolásának 
körülményeit, aztán pedig földrajzi és természeti le
írását adta, szólván éghajlatáról, vizeiről, sós tavai
ról, földalatti folyóiról, melyek az oázokat táplál
ják, hegyeiről, bányáiról, ásványairól, növényzeté
ről és állatairól. Összes lakossága 2.900,000, és 
sokféle keverékből áll. Az érdekes fölolvasás után 
Hunfalcy János mutatta be Lanfranconi mérnök 
munkáját Magyarország ármentesitéséről. 

A filológiai társula t e hó 19-iki ülésén Fináczy 
Ernő a római költőnőkről értekezett, felsorolva a 
gyarmatokon élteket is. Augusztus császár idejéből 
csak egyetlen egy nőköltő emléke maradt fenn, bár 
nem igen hihető, hogy ama fényes korban több 
római költőnő ne lett volna. Heinrich Gusztáv az 
«Elfrida» tragédiákról irott értekezéséből olvasott fel 
egy részt, azt, mely a Bartuch-féle Elfridának szabad 
átdolgozása. György Lajos Theokritoszból, Gergely 
Károly Anakreonból mutattak be sikerült fordításo
kat. Végül Csenyery Jánostól olvastak fel egy érte
kezést «a görög rhetorika» ó-kori irodalmáról. 

A Petőfi-társaság e hó 16-iki ülésén az elnöklő 
Komócsy József legelőször is azt jelentette be, hogy 
Petőfi szülőinek hamvait a Józsefvárosi régi teme
tőből átvitték a kerepesi uti temetőbe, hol a főváros 
hatósága diszes helyet adott. A felolvasások sorát 
Várady Antal nyitotta meg, ki Lakatos Sándor 
(vendég) értekezését olvasta föl«Bajza mint lyrikus» 
czim alatt, mely azt fejtegeti, hogy Bajza csak a 
vigasztalhatatlan fájdalmat ismeri költeményeiben. 
Ezután Komócsy József két fiatal költő művét 
mutatta be. Egyik Szabó Sándor, kitől «Megnyug-

| vás» czimü elegiát olvasott föl, a másik Jakab Ödön 
verses elbeszélése «Galambodi Péter», mely jó népies 

I hangon beszél el egy falusi tragédiát. Mind a két 
1 költeményt megéljenezték. Végül Torkos László ol-
| vasta föl P. Szathmáry Károlynak «A mi kis dobo

sunk* czimü rövid elbeszélést, melylyel a nyílt ülés 
I véget ért. A zárt ülésben a debreczeni ki rándul ás 
| programmjával foglalkoztak. A debreczeni felolvasó 
j ülés május 7-én lesz, s abban Szana Tamás titkár a 
I társaság czéljait ismerteti, Jókai Mór, Teleki Sándor 
| gróf, Mikszáth Kálmán és Vértesi Arnold rajzokat, 

elbeszéléseket Ígértek, Komócsy József, Szász Gerő 
I és dr. Várady Antal költeményeket olvasnak fel. 
i Az ülés legfölebb két óráig fog tartani. A társaság 

• 
17 . SZÁM. 1 8 8 2 . XXIX. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG 269 

tagjai május 6-án reggel 7 órakor reggel indulnak 
el Budapestről s délután 3 órakor érkeznek meg 
Debroczenbe. A felolvasó ülés másnap délelőtt 10 
órakor lesz a városi színházban. Május 8-án a tár
saság tagjai a Hortobágy-pusztára rándulnak ki, az 
esti 10 órai vonattal pedig visszautaznak Budapestre. 

A hunyadmegyei történelmi és régészeti 
társulat részére a közoktatásügyi miniszter 500 
frtot utalványozott, oly czélból, hogy a várhelyi 
amfiteátrum s Mitras templom maradványait ki
ásassa. A munkálatokat valószínűleg dr. Torma 
Károly fogja vezetni s azokat közelebb meg is kezdi. 
Egyelőre dr. Sólyom Fekete Ferencz, a társulat 
alelnöke eszközli a romok feltakarását. 

A párisi magyar egylet évkönyve megjelent, 
s abból a főbb adatok a következők: A tagok száma 
185, köztök 95 rendes ; leginkább képviselvék az 
asztalosok s kereskedők (15—15), a szabók (11), szű
csök (8). A pénztárnak összes bevétele 10,076 frank, 
közte 2350 ajándék (báró Schindlertől 1000 frank, 
a szegzárdi népbanktól 215 frank, Erzsébet király 
nőtől, Zichy Mihálvtól és Munkácsy Mihálytól 
200—200 frank stb.) A kiadás 8687 frank. A beteg-
segélyző-egylet vagyona 6816 frank, a menedékházé 
21,683 frank. Az egyleti könyvtárban 1741 mű van, 
ebben 1258 magyar. Az összes vagyon 17,941 frank. 
Az egylet helyisége : Rue Saint Louis au l'Ile 14. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
Az erdélyi r. kath. püspök, az elhunyt Foga-

rassy Mihály helyébe, már ki van nevezve. Ez Lön-
hard Ferencz nagyprépost, ki az elhunyt püspöknek | 
is helyettese volt és jól ismeri az erdélyi katholikus 
viszonyokat. Lönhard előbb kolozsvári plébános j 
volt, s népszerűséggel birt. Kinevezése átalában 
megelégedéssel találkozik az erdélyi részekben. Iro
dalmilag nem igen foglalkozott, mindössze a gyula
fehérvári kath. irodalmi kör s a «Közművelődés* 
czimü lap létesülése körül buzgólkodott. Jelenleg 
65 éves. 

A harmadik egyetem. Trefort közoktatásügyi 
miniszter e héten pár napot Pozsonyban töltött, 
hol a tiszteletére rendezett lakomán fontos nyilat
kozatot tett a fölállítandó harmadik egyetemről, 
melylyel eddig, tudvalevőleg, Szeged és Pozsony 
van kapcsolatba hozva. A miniszter azt a nézetét 
fejezte ki, hogy két egyetem hazánk kulturális érde
keinek többé meg nem felel; a budapesti egyetemen 
évenkint szaporodik a hallgatók száma; helyiségei 
nem képesek befogadni a tanulókat 8 egy harmadik 
egyetemnek szükségkép létre kell jönni. 

Bármily fontos is a népnevelés, s bármennyire 
fáradozom annak fejlesztésén, — monda — még 
sem zárkózhatom el azon igazság elől, hogy az álta
lános mivelt8ég és a kultúra intenzív fölvirágzásá
nak czélját nem alulról, hanem felülről érhetjük el. 
Csakis egyetemei folytán lett Németország par 
excellence kultúrállam. A harmadik egyetem kérdé
sét nem fogom elutasítani magamtól; Kassa városa 
szintén kért egyetemet. Elmegyek Kassára is s meg
vizsgálom, vájjon alkalmas lenne-e ott a talaj egye
tem alapítására. Mindenekelőtt meg kell győződnie 
az országnak, hogy harmad:k egyetemre szükség 
van, s akkor nem lokális érdekek lesznek irányadók, 
hanem az ország választani fogja azt a várost, mely 
arra a legalkalmasabb*. 

A műegyetemen vasárnap volt a rektor és 
dékán választása. Rektornak már negyed izben újra 
Szily Kálmánt választották. Dékánok lettek: a 
mérnöki és építészeti szakosztálynál Schwarzel Sán
dor, a gépészmérnökinél Ghyczy Géza, az egyetemes 
osztálynál Pölzer István. 

MI UJSÁG ? 
A trónörökös Petrozsényben. Híre jár, hogy 

a trónörökös a nyár folyamában — terv szerint jú
lius első felében — meglátogatja az erdélyi vasút 
vadregényes táját, nevezetesen a Piski és Petrozsény 
közötti részt, mely nyáron felséges látványt nyújt a 
touristáknak. A petrozsényi telepen már erősen dol
goznak és készülnek a trónörökös fogadására. A 
trónörökös több napot szándékszik tölteni e vidéken 
s valószínűleg vadászatok is rendeztetnek ez alka
lomból. 

Az operaszínház építésével sietni fognak. 
A belügyminisztérium ugyanis értesítette az épités 
vezetőit, hogy ő felsége óhajtása, hogy a színház az 
1884 évben befejeztessék és megnyittasaék. Ennek 
következtében az építési munkálatokat siettetni 
fogják. A színház külseje különben egészen készen 
van, s csak a belső munkálatok hiányzanak, me

lyekre két év bőven elég, s eredetileg a színház 
bevégzése eshetőleg még előbbre volt kitűzve. Most 
a belső falak vakolásán és tisztításán dolgoznak, 
továbbá a piafond és a harmadik emeleti karzat 
ácsmunkálatain, amiket az idén be fognak fejezni, 
hogy a jövő évre már a nézőtér díszítéséhez foghas
sanak. Az idén azon kivül a légszesz- és vízvezetéki 
csövek is el lesznek helyezve, úgyszintén a gőz
fűtéshez szükséges készülékek és csövek. 

Deák emlékszobra. Huszár Adolf szobrász uj 
mintát készített Deák szobráról, ama tapasztalatok 
figyelembevételével, melyeket a teljes nagyságában 
fölállított próba-szobor hatása után szerzett. A szo
bor bizottsága e napokban tekintette meg az uj 
mintát, s csak jelentéktelenebb részletekre vonat
kozó megjegyzéseket tévén, azt végleg elfogadta. 
Huszár közelebb Bécsben volt, az érczöntő műhely
ben, hol Petőfi szobrát már elvégezték, s most az 
egyes részek összeállításával és simításával foglal
koznak. A szobor leleplezése szeptember 22-ikére 
van kitűzve. 

A Margit-szigeten a szép napok beálltával 
megindult az élet. A hajók rendesen közlekednek, a 
fürdő megnyílt. A bájos sziget a tavasz egész pom
pájával várja a látogatókat. József főherczeg és csa
ládja a nyár egy részét a szigeten fogja tölteni, vala
mint Koburg Fülöp herczeg és Lujza herczegnő is. 

* Az akadémia földbirtoka czimen mi is kö
zöltük több lap után, hogy Bükk László végrende-
letileg 350 holdnyi birtokot hagyott az akadémiának. 
Az adomány való is, csakhogy Bükk László nem 
végrendeletileg hagyta. A derék öreg ur, ki lelkes 
barátja minden közművelődési mozgalmainknak, 
friss egészségben él s jelenleg is a fővárosban időzik. 

Kúriai könyvtár. A legfőbb bíróság tagjai 
körében mozgalom indult meg, hogy jogügyi szak
munkákról s átalában a törvénykezésre vonatkozó 
művekből könyvtár alakittassék, melyre a birák ha-
vonkint bizonyos illetéket fizetnének. Majláth or
szágbíró e czélra 500 frtot adott, a birák pedig már 
e hóban megkezdték az illeték befizetését. Most már 
bizottság működik, mely a tervet létesítse. 

Ünnepély a zenedében. E hó 16-án a nemzeti 
zenede bensőségteljes ünnepélyt rendezett érdemes 
tanárának, Enyesszer Mátyásnak 70-ik születésnapja 
alkalmából, ki mint zenetanár is majd félszázad óta 
működik. A teremben diszes közönség gyűlt össze, 
ott volt az igazgató választmány is gr. Zichy Géza 
elnökkel. Engesszer neje és rokonai kíséretében 
jelent meg, s Halász Géza tanár tolmácsolta a tanít
ványok tiszteletét és háláját; azután szépmivü ezüst 
babérkoszorút nyújtottak át neki, melynek leveleire 

i zeneműveinek czime van vésve. Engesszer meghatott 
I hangon mondott köszönetet. Majd Bartay Ede 

igazgató üdvözölte. A derék tanár e napon több 
felől kapott üdvözlő sürgönyöket is. Este 7 órakor 
folyt tovább az ünnepély, mikor a Langer János 

i által szerzett alkalmi dal eléneklése után Bartay 
[ diszes albumot nyújtott át, s zene-előadás is volt. 
j Az ünnepélyt a Szikszay-féle vendéglőben tartott 

lakoma fejezte be. 
A nó'k a színházban. A bécsi hivatalos lap 

egyik közelebbi számában megintette a bécsi nőket, 
hogy a színházban ne jelenjenek meg oly nagy kala
pokkal a fejőkön, mert a hatok mögött ülők nem 
láthatják a színpadot. A hivatalos lap reményt nyújt 
egyszersmind arra is, hogyha a figyelmeztetés nem 
lesz foganatos, a két udvari szinház igazgatósága 
másképen is intézkedni fog. Megemlítjük itt, hogy a 
női kalapok Budapest főváros közgyűlésén is szóba 

j jöttek, mert épen a színházi szabályzatokat tárgyal
ták. Voltak, a kik e szabályzatokba egyenesen be 
akarták foglalni a női kalapok elleni tilalmat. 
Dr. Say Mór például elpanaszolta, hogy a budai vár
színházban öt hónapig nem látta a színpadot, csak 
egy óriási máslit és kalapkarimát. De mivel a sza
bályzatok a tűzbiztonságra vonatkoznak, a női 
kalapok ellen nem tettek semmi intézkedést. 

Halál a czirkuszban. Renz czirkuszának fővá
rosi időzése alatt az előadások egyik fő vonzereje a 
szép Loisset Emilia volt, kinek nővérét egy német
országi herczeg vette feleségül. Az ünnepelt lovarnő 
a múlt héten a czirkusz áldozata lett Parisban. 
Próba alkalmával lova megbokrosodott, neki rohant 
a czirkusz köröndjének, lovagnőjét levetette, kinek 
lába a kengyelben akadt. A szerencsétlen fiatal hölgy 

oly sérüléseket szenvedett, hogy két nap múlva 
meghalt. 

Az angol királynő' elleni merénylet. Mac-
Lean, ki Windsorban az angol királynő kocsijára 
lőtt, e hó 18-án állt az esküdtszék előtt Readirgben. 
Az esküdtek bolondnak találták, s nem mondták ki 
rá a vétkest. A bíró azt az ítéletet mondta rá, 

I hogy a bolondok házába vigyék, s ott tartsák addig, 
I mig a királynőnek tetszik. 

A fog-gyógyintézetről, melyet dr. Arkövy 
j József tavaly rendezett be, az Orvosi Hetilap leg-
l utóbbi száma néhány érdekes adatot közöl. Ez inté

zetnek egyik czélja az, hogy szegény sorsuakat in
gyen részesítsen orvosi segélyben ; másik czélja pe
dig, hogy az ekkép összegyűlő beteganyag orvosok 

I és tanulók által tudományos czélra felhasználható 
: legyen. Az intézetet, mely hetenkint kedden, csütör

tökön és szombaton délután öt órától hétig van 
I nyitva, a lefolyt év alatt mintegy 30 orvos és orvos

növendék látogatta, a kezelt betegek azáma 157, a 
; kezelési eseteké 292 volt s az intézet 112 napon 

volt nyitva. 
Két javító intézetet készül fölállitani az igaz-

ságügyminiszterium a fővárosban, egyiket fiuk, 
másikat leányok számára. A miniszter a leány javitó-

j ház számára a dologház helyiségét kéri a várostól, 
minthogy az uj büntető eljárás a kényszer-dologház 

i rendeltetését megszüntette. 
A nap foltja. A napfoltok létezéséről most 

csillagászati távcső nélkül is meggyőződhetik min
denki. April 12-ike óta olyan nagy folt tűnt fel a 
napban, hogy közönséges színházi látcsővel akárki 
megnézheti; természetesen színes üveget kell a lát
cső és a szem közé tartani. A folt a keleti részen, a 
naptányér szélétől nem messze van, s fekete pontnak 
látszik. A távcső előtt több nagy fekete foltra válik, 

j melyeket az úgynevezett penumbra vesz körül. 
Csillagászati mérések megállapították, hogy a leg
nagyobb fekete folt nagyobb a földnél s a penumbra 
12000 mérföld hosszúsággal, s 700 mérföld széles
séggel bír. (A föld átmérője tudvalevleg 1719 mér
föld.) Ha az idő tiszta marad, a foltot még néhány 
napig lehet látni, mielőtt a nap tengely körüli for
gása következtében az ellenkező (jobboldali) szélen 
eltűnik. 

A Vénus elvonulása a nap előtt. Ez a mos
tani év legnevezetesb csillagászati eseménye, mely 
deczember 6-án fog bekövetkezni. Nyolcz év előtt, 
1874-ben e tünemény megvizsgálásánál fényképé
szeti fölvételek történtek, de ezek nem bizonyultak 
elég jónak a további tudományos következtetésekhez. 
Most uj megfigyeléseket fognak tenni, minthogy a 
Vénus elvonulása legbiztosabb adatokat nyújthat a 
nap és föld közti távolság meghatározására, és csak 
a 2004-ik évben ismétlődik legközelebb a tünemény. 
Anglia, Francziaország, Németország, Hollandia, Dá-

I nia, Spanyolország és Brazília küldenek ki a meg
figyelésre tudományos expedicziókat, s összesen 
harmincz megfigyelő állást szerveznek. 

Az Anglia és Francziaország közt épülő 
tenger alatti alagút munkálatait megszüntették. 
Ugyanis egész agitáczió indult meg Angliában, hogy 
ez alagút által Anglia ama biztonsága veszélyeztetve 
van, melyet eddig valami idegen hadsereg betörése 
nem fenyegethetett. Ha azonban a franczia bejárat 
az ellenség kezébe jut, kérdés, hogy nem lesz-e 

j nyitva az ut Angliába. Tekintélyes és nagy szerepet 
játszó államférfiak is osztoznak ez aggodalomban, 

! ugy hogy most katonai szakbizottságot küldtek ki, 
mondana véleményt. 

* A Duna alsó része régóta nem volt oly se
kély, mint a múlt hó végén. Rendes 19—20 lábnyi 
medre 10—11 lábnyira sülyedt s a Vaskapunál a 

| kiálló köveken csaknem száraz lábbal lehetett átgá
zolni rajta. 

Figyelmeztetés. Lapunk azon t. előfizetőit, 
kiknek előfizetése e hó végével lejár, fölkérjük az 
előfizetés mielőbbi megújítására, nehogy a lap kül
désében fönnakadás álljon be. 

Lapunk előfizetési ára május 1 tói június vé
géig, azaz 2 hóra : 

a • Vasárnapi Ujság» 1 frt 34 kr., a •Világkró
nika i-val együtt 1 frt 67 kr.; a «Vasárnapi Ujság» 
és "Politikai Újdonságok» 2 frt, a • Világkrónikái
val együtt 2 frt 33 kr. 

—x— Az ..Anker- élet- és járadék-biztositó tár
saság Bécsben e hó 13. tartá meg 23-ik rendes évi 
közgyűlését gróf Zichy Edmund elnöklete alatt. A 
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B o d a r t i g a z g a t ó á l t a l f e l o l v a s o t t s j ó v á h a g y ó l a g 
t u d o m á s u l v e t t i g a z g a t ó s á g i j e l e n t é s b ő l k ö v e t k e z ő 
k e t j e g y e z z ü k m e g : A z 1 8 8 1 - i k év i ü z l e t i e r e d m é 
n y e k i s m é t i g e n k e d v e z ő k v o l t a k . 1 8 8 0 . decz- 3 1 . 
7 9 , 1 3 7 s z e r z ő d é s v o l t é r v é n y b e n és p e d i g 1 2 0 . 4 4 4 , 1 7 1 
f o r i n t 9 9 k r . b i z t o s í t o t t t ő k e é s 4 3 , 5 1 4 f r t 2 6 k r . 
é l e t j á r a d é k , az 1 8 8 1 - b e n b e n y ú j t o t t b e v a l l á s o k ösz-
s z e g e 1 3 . 8 4 4 , 0 1 5 f r t 5 0 k r . t ő k e é s 1 0 6 4 fr t é l e t j á r a 
d é k b i z t o s í t á s t t e t t . M e g k ö t t e t e t t 5 3 9 0 s z e r z ő d é s 
1 1 . 5 5 5 , 2 1 7 f r t 19 k r . t ő k é v e l , v a g y i s 1 .762 ,399 frt 
6 5 k r r a l t ö b b m i n t 1 8 8 0 - b a n . H a l á l o z á s , l e j á r a t s t b . 
á l t a l 6 2 9 3 s z e r z ő d é s 6 . 4 9 6 , 4 3 9 f r t 4 k r . t ő k é v e l 
l é p e t t é r v é n y e n k í v ü l , u g y h o g y az á l l o m á n y 
5 . 0 5 8 , 7 7 8 f r t 15 k r r a l e m e l k e d e t t . A b i z t o s í t á s i 
á l l o m á n y 1 8 8 1 . decz . 3 1 - k é n 7 8 , 2 3 4 s z e r z ő d é s b e n 
1^25.502,950 f r t 14 k r . t ő k e é s 4 4 , 5 0 4 f r t 9 6 k r . 
j á r a d é k - b i z t o s i t á s t m u t a t fe l , e b b ő l 3 4 , 6 1 2 s z e r z ő 
d é s b e n 6 4 . 2 5 8 , 1 8 2 fr t 8 2 k r . h a l á l e s e t r e é s 4 3 , 4 9 6 
s z e r z ő d é s b e n 6 1 . 2 2 7 , 6 2 7 f r t 5 9 k r . é l e t e s e t r e v a n 
b i z t o s í t v a . M i n t m i n d e n é v b e n , a l e f o l y t b a n i s fel
o s z t á s r a k e r ü l t e g y t ú l é l é s i c s o p o r t , m e l y a l k a l o m b ó l 
2 . 4 8 0 , 9 8 5 f r t 7 9 k r . k é s z p é n z fizettetett k i s a felek 
b e f e k t e t é s e i 7 V t % k a m a t r a k a m a t o t h o z t a k . A h a 
s o n l ó a n k i f i z e t é s r e k e r ü l t c s o p o r t — b i z t o s í t o t t 
l e g k i s e b b e r e d m é n y n y e l — ( E t á b l á z a t ) s z i n t é n i g e n 
k e d v e z ő e r e d m é n y ű v o l t . A h a l a n d ó s á g i v i s z o n y a 
b i z t o s í t o t t a k k ö z t k e d v e z ő v o l t , a m e n n y i b e n 7 4 4 , 4 8 7 
f o r i n t 1 k r v á r t k á r e l l e n é b e n csak 7 0 2 , 8 8 2 f r t 17 
k r . f o r d u l t e l ő , e b b ő l a v i s z o n t b i z t o s í t á s o k l e v o n á 
s á v a l a t á r s a s á g r a e s ik 4 7 6 , 4 7 6 f r t 9 5 k r é s 1 1 8 , 7 4 2 
f r t 2 k r . a n y e r e m é n y r é s z e s ü l é s s e l b i z t o s í t o t t a k 
o s z t á l y á r a . E z e n o s z t á l y k ü l ö n m é r l e g e az 1 8 7 6 — 
1881-k i i d ő r e 3 4 5 , 8 8 4 fr t 5 5 k r . n y e r e m é n y n y e l z á r . 
A z 1 8 8 1 - b e n b e v e t t d i j a k é l e t - é s h a l á l e s e t i b i z t o 
s í t á s o k u t á n 2 . 8 8 9 , 6 9 9 f r t 3 0 k r t t e t t e k , e b b ő l 
4 1 8 , 8 6 1 f r t 6 0 k r . e l ső é v i dij v o l t . A d í j t a r t a l é k o k 
é s b i z t o s í t á s i a l a p o k 8 . 2 1 5 , 8 7 9 f o r i n t 6 k r r ó l 
8 . 9 5 0 , 3 8 4 f r t 3 0 k r r a e m e l k e d n e k . A t ú l é l é s i c s o p o r 
t o k v a g y o D a 19 .845 ,801 f r t 12 k r t t e t t . Az i n g a t l a 
n o k é r t é k é b ő l — h a b á r a z o k j ö v e d e l m e a m é r l e g 
b e n f e l v e t t é r t é k n e k t e l j e s e n megfe l e l — i s 5 0 , 0 0 0 
f o r i n t l e í r a t o t t , u g y h o g y a z i n g a t l a n o k é r t é k e a 
j e l e n l e g i m é r l e g b e n 1 . 5 6 0 , 2 5 3 fr t 71 k r r a l v a n fel
v é v e . A z é r t é k p a p í r o k é r t é k e 2 . 1 9 4 , 3 8 9 f r t o t t e s z , az 
á l l a m p a p í r o k r a s j e l z á l o g r a a d o t t k ö l c s ö n ö k ö s s z e g e 
k i t e t t 4 . 1 3 3 , 9 2 1 f r t 2 7 k r t . A n y e r e s é g és v e f z t e s é g 
t z á r n i a 2 5 5 , 0 0 5 f r t 8 2 k r . n y e r e s é g e t m u t a t fel , 
e b b ő l a m ú l t é v b e n k ü l ö n t a r t a l é k b a t e t t 1 5 0 , 0 0 0 
í r t h o z t o v á b b i 7 5 , 0 0 0 fr t c s a t o l t a t o t t , m i á l t a l e z e n 
k ü l ö n t a r t a l é k 2 2 5 , 0 0 0 f r t r a e m e l k e d e t t . 5 C 0 5 fr t 
8 2 k r . u j s z á m l á k r a e l ő v i t e t e t t é s 1 7 5 , 0 0 0 fr t felosz
l a t o t t , a m i az a l a p s z a b á l y s z e r ü l e v o n á s o k figye
l e m b e v é t e l é v e l r é s z v é n y e n k é n t 2 3 0 f r t o s z t a l é k n a k 
felel m e g . A t a r t a l é k a l a p 3 2 6 , 7 2 5 frt 8 3 k r r a e m e l 
k e d e t t . Az ös szes t á r s u l a t i t a r t a l é k o k é s b i z t o s í t á s i 
a l a p o k , a t ú l é l é s i c s o p o r t o k v a g y o n á v a l e g y ü t t 
3 0 . 7 4 8 , 2 2 5 i r t 3 6 k r t t e t t e k . A t á r s u l a t a l e fo ly t 
é v b e n e n g e d é l y t s z e r z e t t ü z l e t k ö r é n e k a p o r o s z k i 
r á l y s á g r a v a l ó k i t e r j e s z t é s é r e , s m ű k ö d é s é t o t t 1 8 8 1 . ; 
j ú l i u s b a n m e g i s k e z d t e . A f e l m e r ü l t s z e r v e z é s i 
k ö l t s é g e k az 1 8 8 1 - k i n y e r e s é g b ő l l e í r a t t a k . 

HALÁLOZÁSOK. 
D A Í W I N K Á R O L T , m i n t e g y e h ó 2 0 á n L o n d o n 

b ó l é r k e z e t t t á v i r a t j e l e n t i , m e g h a l t . A t e r m é s z e t 
t u d o m á n y o k n a k egy ik k o r s z a k o t a l k o t ó t u d ó s a ő, 
k i a « l é t é r t v a l ó k ü z d e l e m » e l m é l e t é n e k fö l á l l í t á s a 
á l t a l a fajok k e l e t k e z é s é n e k m a g y a r á z a t á b a n egész 
u j i r á n y t h o z o t t b e . A z ő e lve , m e l y m i a t t s o k a n 
m e g i s t á m a d t á k , h o g y m i n d e n á l l a t és n ö v é n y 
n e h á n v , m e g l e h e t e g y ő s f o r m á t ó l s z á r m a z i k , s a 
k ü l ö n b ö z ő v á l t o z a t o k e g y r e n d s z e r s z e r i n t t ö r t é n n e k . 
V i l á g h í r ű m ü v é t , m e l y a fajok k e l e t k e z é s é r ő l szó l , 
n á l u n k a t e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r s u l a t a d t a k i . A 
n a g y t u d ó s a r c z k é p é t és é l e t r a j z á t l a p u n k m á r k ö 
z ö l t e , s n e v e é s m ű k ö d é s e s o k k a l i s m e r t e b b m i n d e n 
m ű v e l t e b b o l v a s ó e l ő t t , h o g y s e m m ű k ö d é s é n e k 
r é s z l e t e s b f e l t ü n t e t é s é v e l k e l l e n e b i z o n y í t a n i , m i l y 
v e s z t e s é g h a l á l a a t u d o m á n y r a . 

F A I Í K A 8 G Y Ö R G Y , n y u g a l m a z o t t h o n v é d ő r n a g y , 
e l h u n y t a f ő v á r o s b a n . B u d a v á r o s t r o m á n á l ő v o l t az 
e l s ő , k i a b é c s i k a p u n á l e l ő s z ö r j u t o t t a v á r b a M i k o r 
fö lé r t , é p e g y o s z t á l y h o r v á t g r a n i c s á r e lé u g r o t t ; 
a z o k s o r t ű z z e l f o g a d t á k , m e l y b ő n a d r á g j á t é s k ö p ö 
n y e g é t ö s s z e - v i s s z a l y u k a s z t o t t a , a n é l k ü l , h o g y sze 
m é l y é b e n k á r t t e t t v o l n a . V i t é z t e t t e é r t , s o r o n k í 
v ü l , f ő h a d n a g y b ó l s z á z a d o s s á l é p t e t t é k e l ő , m i a 3-ik 
z á s z l ó a l j n á l o l y k i t ü n t e t é s vo l t , h o g y c s a k ez e g y s z e r 
t ö r t é n t m e g . Ő r n a g y O l a s z o r s z á g b a n l e t t , h o l c s a k i s 
a l é g i ó n á l s z o l g á l t . I t t n y e r t e a M a u r i c z i u s - r e n d e t , 
b á r m á r a z e l ő t t i t t h o n a s z o l n o k i , b i c s k e i , i s a s z e g h i 
és s a r l ó i c s a t á k b a n t a n ú s í t o t t v i t é z s é g e i é r t a 3 - ik 
o s z t á l y ú n a g y é r d e m r e n d d e l t ü n t e t t é k k i . B á t o r , d e 
r é k k a t o n a , j ó b a j t á r s é s hazaf i v o l t , é r d e m e s a r r a , 
h o g y e m l é k e a h o n v é d e k s o r á b a n m e g ö r ö k í t t e s s é k . 

D o m á l y o s i H O I T S Y S Á N D O K , P e s t m e g y e v o l t 
b i z o t t s á g i t a g j a , a s z a b a d s á g h a r c z b a n h o n v é d ő r n a g y , 
d e r é k hazaf i , d r . H o i t s y P á l o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő 
és l a p u n k d o l g o z ó t á r s á n a k n a g y b á t y j a , 7 0 é v e s k o 
r á b a n , P u s z t a - D á n o s o n m e g h a l t , s h ű l t t e t e m e i t a 
p i l i s i s í r k e r t b e n t e t t é k ö r ö k n y u g a l o m r a . 

M O I X E E E D E , a s o p r o n i á l l a m i f ő r e á l i s k o l a 
t a n á r - t e s t ü l e t é n e k e g y i k k i v á l ó m ű v e l t s é g ű t a g j a , 

m e g h a l t 3 0 é v e s k o r á b a n . N e m c s a k d e r é k t a n á r 
v o l t , h a n e m a z i r o d a l o m b a n is t e h e t s é g g e l m ű k ö 
d ö t t , s a s o p r o n i i r o d a l m i és m ű v é s z i k ö r a l e l n ö 
k é t v e s z t e t t e e l . A t a n ü g y és i r o d a l o m j e l e s k é 
s z ü l t s é g i ! k é p e s s é g e t b í r t b e n n e . I r t t a n u l m á n y o k a t 

1 a m a g y a r e p o s z o k r ó l , A r a n y « T o l d i » - j á r ó i , k ü l f ö l d i 
i r o d a l m i c z i k k e k e t k ö z ö l t t ö b b l a p b a n s e g y i d ő b e n 
Ú j v á r i B é l á v a l s z e r k e s z t e t t e a « K ü l f ö l d ' c z i m ü s o p 
r o n i f o l y ó i r a t o t . H o l t t e s t é t N a g y - S z o m b a t r a , a csa
l á d i s í r b o l t b a s z á l l í t o t t á k . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k a l a t t : 
P F Á N N F E R E N C Z , n y u g a l m a z o t t p é n z ü g y i t a n á c s o s , 
6 4 éves k o r á b a n , B u d a p e s t e n ; k ö v e t t e h a r m a d n a p r a 
l e á n y a F R A N C Z I S K A i s , k i h o s s z ú s z e n v e d é s u t á n 18 

; éves k o r á b a n h u n y t e l . — E S F I G M E N I T I S M A K A R I O S , a 
i b u d a p e s t i g ö r ö g - k e l e t i h i t k ö z s é g l e lké sze s ó g ö r ö g 

a r c h i m á n d r i t a , k i t iz év e l ő t t k ö l t ö z ö t t i d e G ö r ö g 
o r s z á g b ó l , 7 0 éves k o r á b a n . — K O L O Z S V Á R Y F E R E N C Z , 
p l é b á n o s és c z i m z e t e s k a n o n o k , V a s z a r o n . — S C H U S Z 
T E R J Á N O S , a f ő v á r o s t ö r v é n y h a t ó s á g á n a k t ag j a , s a 
k ő b á n y a i s e r t é s h i z l a l ó és e lő legező t á r s u l a t i g a z 
g a t ó j a . — S A R M I R J Ó Z S E F , N a g y - S z o m b a t p o l g á r m e s 
t e r e . — D É N E S E L E K , G y a l u m e z ő v á r o s n a k h o s s z a b b 
i d e i g j e g y z ő j e , b i r á j a s l e g u t ó b b p o s t a k e z e l ő t i s z t . — 
B A L O M I R I S I M O N , S z á s z S e b e s v o l t p o l g á r m e s t e r e , a z 
e r d é l y i r o m á n i r o d a l m i e g y l e t egy ik a l a p i t ó j a , 1 8 4 7 
— 4 9 - b e n és 1867 b e n o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 7 4 
éves k o r á b a n , S z á s z s e b e s e n . — B A R T D S E K J Á N O S 
s z a b a d s á g h a r c z e g y k o r i h o n v é d j e , k é s ő b b s ó t i s z t é s 
p o s t a m e s t e r , V e s z p r é m b e n . — C S Ő K M Ó Z E S , v e t e r á n 
ü g y v é d s e g y k o r H ó d m e z ő v á s á r h e l y főjegyzője . — 
M O L N Á R P Á L , k i a s z a b a d s á g h a r c z b a n m i n t h u s z á r 
Z s u r m a y v a l s z ö k ö t t h a z a G a l i e z i á b ó l a h a z a véde l 
m é r e , r é g e b b e n p e d i g a r o z s n y ó i p o r c z e l á n g y á r v e 
ze tő je v o l t , R o z s n y ó n . — K E N Y E R E S I S Á M U E L , ref. 
l e lkész s e g y h á z m e g y e i p é n z t á r n o k , K i s - A r o n . — 
L Á N G J E R O M O S , v á r o s i s m e g y e i b i z o t t s á g i t a g , 76 
éves k o r á b a n , S z o m b a t h e l y e n . — L I B A Y F E R E N C Z , 
n a g y r ő c z e i j á r á s i o r v o s , B o t k á n . — P E R S I Á N E H -
N E S Z T , v á r o s i k ö z g y á m és l e v é l t á r n o k , E r z s é b e t v á 
r o s b a n . — L I P T A I Z O L T Á N , t e h e t s é g e s v i d é k i s z inész , 
2 2 éves k o r á b a n , S i k l ó s o n . — G A L L M I H Á L Y , ü g y 
v é d , 3 6 é v e s k o r á b a n , D e b r e c z e n b e n , — A S B Ó T H 
G É Z A , k i r á l y i m é r n ö k , M á r a m a r o s S z i g e t e n . — 
R É T A Y S Á N D O R , a k a s s a i h a s o n l ó n e v ű p o s t a f e l ü g y e l ő 
10 éves fia. — B . P O D M A N I C Z K Y S Z A B O L C S , b . P o d m a -
n i c z k y B é l a és n e j e G e r l i c z y E r z s é b e t b á r ó n é 2 éves 
fia, N . V á r a d o n . — P I F F K Ó L Á S Z L Ó , Pi f fkó A n t a l 
e g y e t l e n fia, 2 7 éves k o r á b a n , J á s z b e r é n y b e n . — 
K Ö L B E R K Á R O L Y , t e k i n t é l y e s f ővá r os i p o l g á r s k o c s i 
g y á r o s , t e r é z v á r o s i i s k o l a s z é k i e l n ö k , 6 4 éves k o r á 
b a n . — B R A U N J Ó Z S E F , a h . - m . - v á s á r h e l y i e l ső t a k a 
r é k p é n z t á r v o l t i g a z g a t ó j a , 6 6 éves k o r á b a n ; u g y a n 
o t t S C H A C H N E H E R N Ő , a « F e k e t e sas< fogadó b é r l ő j e , 
41 éves k o r á b a n . — V A R R Ó L Á S Z L Ó , ü g y v é d és köz 
b i r t o k o s , 6 3 é v e s k o r á b a n , K a r c z a g o n . — P O P O V I C ? 
D E M E T E R , m e g y e i á r v a s z é k i k i a d ó , 47 éves k o r á b a n , 
T e m e s v á r i t . — D E K K E R K Á L M Á N , t i s z t t a r t ó , 5 0 éves 
k o r á b a n , A p a t e l k e n . — M O H I L O P É T E R , h á z t u l a j d o 
n o s , L ú g o s o n . — M I C S K Y L A J O S , K o m á r o m m e g y e 
v o l t f ő p é n z t á r n o k a , a t a t a i ref. e g y h á z m e g y e t a n á c s -
b i r á j a , 8 3 é v e s k o r á b a n , C s é p e n . — D r . P A V L O V S Z K Y 
S Á N D O R , u d v a r i t a n á c s o s , v o l t bécs i e g y e t e m i t a n á r , 
e g y k o r a p o z s o n y i , k a s s a i é s n a g y v á r a d i j o g a k a d é 
m i á k i g a z g a t ó j a , 5 2 éves k o r á b a n , B é c s b e n . 

D O B Y L I P Ó T N É , s z ü l . H e n s z l m a n n K a r o l i n , 
H e n s z l m a n n I m r e j e l e s t u d ó s u n k n ő v é r e . 8 4 é v e s j 
k o r á b a n , K a s s á n . — H Á R Y J Ó Z S E F N É , s z ü l . S z a b ó | 
E l e o n ó r a , t ö r v é n y s z é k i b í r ó n e j e , 61 éves k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — Ö z v . A G R I C O L A A D O L F N É , s z ü l . Schef- I 
fer K a t a l i n , 5 2 éves k o r á b a n . N a g y b á n y á n . — Ö z v . i 
K A J D A C S Y F E R E N C Z N É , s z ü l . S z a b ó K a t a l i n , f ő v á r o s i ! 
h á z t u l a j d o n o s n ő . — D r . T Á V O L T G Y U L Á N É , 21 é v e s I 
k o r á b a n , Z i c h y f a l v á n . — Ö z v . H O R V Á T H J Á N O S N É , I 
s z ü l . F i s c h e r T e r é z i a , 6 6 éves k o r á b a n , G y ő r ö t t . — ! 
H R A N K A Y I S T V Á N N É , s z ü l . S z a l a y J u l i a n n a , 4 6 é v e s | 
k o r á b a n , A r a d o n ; u g y a n o t t B I T T Ó E T E L K A , a k ö z - j 
t i s z t e l e t b e n é l ő B i t t ó c s a l á d t a g j a , 2 8 é v e s k o r á b a n ; 
t o v á b b á F R I E D N Á N D O P . N É , s z ü l . A m b r ó z y K a t i c z a , 
3 6 éves k o r á b a n . — V É G L E R G Y U L Á N É , s z ü l . V e r z á r ' 
A n n a , a s z é k e l y k e r e s z t u r i á l l a m i t a n í t ó k é p z ő i n t é z e t 
i g a z g a t ó j á n a k n e j e , 2 3 éves k o r á b a n . 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
Sz. G y . Viha r e l ő t t ; Csa ta u t á n ; Kéjji t e m p l o m 

b a n . Minden ikben v a n egy kis gondola t , kép vagy dal
e szme . S m i v e l n e m ü re sek : ez t kezdőtől biztató j e l n e k 
vehet jük. D e m é g a nye lv (beleér tve a nye lv tan t , sőt a 
he lyes í rás t is) s a verselés sok k ívánni va ló t hagy fönn 
(a mi , hö lgy tő l , n e m m e g l e p ő ) ; de h a i ró a k a r l enn i , 
ezeken segí teni k e l l ; m e r t az i roda lomban , n é z e t ü n k 
szer in t , a h ö l g y e k n e k sincs k ivá l t ságuk. 

P i h e n ő . I t t m e g a forma k i fogás ta lan ; de a t a r t a 
l o m a n n á l v é k o n y a b b ! 

M e n n y i t é r e g y n ő . Nagyon okoskodó m o d o r , s 
megva l l juk , u n a l m a s . Egy ik l apunkba s e m való. A vers 
is selejtes. 

É r - T a r o s a . Longfel low kérdeze t t m ű v é n e k te l jes 
cz inie : «Tales of a ways ide inn» . E l ő s z ö r kü lön j e l e n t 
m e g (Amer ikában) , d e a m i k ö n y v k e r e s k e d é s e i n k b e n 
csak a többi m ü v e k k e l együ t t van fo rga lomban . E z e k 
ből van egy ö tkö te tes (az úgyneveze t t S t a n d a r d - a u t h o r s ) 
k iadás ; de v a n elég olcsó egyköte tes képes k i a d á s i s . 

C s i p k e r ó z s a . A beküldö t t k ö l t e m é n y e k b e n a t ehe t 
ségnek legkisebb szikráját s e m b i r t u k felfedezni. E z e n a 

t é r e n n e m m o n d h a t u n k b iz ta tó szót s n e m buzd í t ha t j uk 
k i t a r t á s ra . Fo rdu l jon t a n u l m á n y a i v a l s j ó igyekezetével 
m á s vi lágtá jak felé. 

L u j z a A r a n k a . A levélben iiozzá csa to l t m a g y a 
r á z a t daczá ra is é r t h e t e t l e n . 

K . A . A «Képek» cz imü egy perezre m e g r a g a d t a 
figyelmünket. D e n e m t u Íjuk, hogy gondo l t a : egy-e a 
ké t nő , k inek képé t ké t kü lönböző , de t a l á n n e m össze
fé rhe te t l ennek gondo l t he lyze tben rajzol ja ? vagy ké t 
kü lönböző nőnek e g y m á s s a l e l l en té tbe he lyze t ra jza ? 
— A többi k ö l t e m é n y m é g gyöngébb . 

D a l . V á d . Köz lendő ink közé soroztuk. (Az elsőt 
n é m i szükséges vá l toz ta t á s sa l ) . 

N e m k ö z ö l h e t i k . Pap-Ve3zelka Lőr incz . D a l o k . 
— Csen 1 van . Átkos volt . H u l l a d o z . G y a r l ó s á g . (Ez a 
czim m i n d e n i k r e il l ik). — Alkonya t . — Az ö töd ik fele
ség (humoreszk ) . 

SAKKJÁTÉK. 
1168-ik számú feladvány, Noack L.-töl. 

Sötét. 

1 B | ^ M 
Világos indu l s a negyed ik l épés re m a t t o t m o n d . 

Az 1163. sz. feladvány megfejtése. 
Chocholous Gy.-től. 

M e g f e j t é s . 
Sötét. 

K e ö — d i (a) 
YiUr. 

1. Vf7—18 ._. _ 
2. Vfó—f4(- _ . 
3 . H f 2 - d 3 m a t t . 

1. . . . ___ . . . 
2. V f 8 - c 5 f 
3. H v. B m a t t . 

2. Bb7—e7 : \ . . . . 
3. H v. B v. V m a t t . 

K d 4 — c 5 

e7—e6 (b) 
K e 5 — f 6 - í l 

c-7—c6 v. t . sz. 
Ke5—d6—cU 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Veszprémben Fü löp 
József. Sárospatakon Gérecz Károly . Kolozsvárit Cs ipkés 
Árpád . Nagy-Dobronyban N é m e t h Pé t e r . Budapesten 
K. J . é s F . EL Karczagon B á n y a i La jos . Vaiszlón B a r t h a 
Rezső. A pesti sakk-kör. 

HETI JVAPTAR. Mdrcz. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Gcrög-Orosz | Izraelita 

23 V A 2 Béla pk. vt.jA 2 Pasi. Bon 
24 H György vt. 
25 K Márk evang. 
26 S Ervin, Kilit 
27 C Peregrin hv., Z 

György 
Márk ev. 
Kiüt 
Anasztáz 

11 C 2 Antip v t 
12 Vazul 
13 Artemon vt. 
14 Márton 
15 Aristark. 
16 Agape, Iréné 

4 
5 Félböjt. 
6 Böjt 
7 
8 
9 Nath. 2 8 P Vitáíycs Vitálvos _ _ ^ - ^ _ ^ _ ^ - - ^ - - . ^ _ 

- 9 S Péter vt. [Si6ilía, Peter v. 17 Sün , Ákos 110S. 3 per 
Hold tallózásai. @ Holdtölte 3-án 9 óra 47 perczk. d. u. 

T a r t a l o m . 
SzÖTeg: Fröbel Frigyes. Szász Domokostól. — Felirat 

egy sírboltra. Vajda Jánostól. Felbök és szivárványok. 
Költemény. Halász Dezsőtől. — Adalékok az alkotmány 
visszaállításának történetéhez : I. Bartakovics egri érsek pohár-
köszöutője 1859. nov. 6-án. II. Scitovszky és Rechberg. linnji 
Rezsőtől. — Palermo város és környéke. — Krivoscziai föl
kelők visszavonulóban. — Talpig ember. Elbeszélés. Irta Mik
száth Kálmán. —• A dalmácziai hareztér képe. — Herczego-
vina fővárosa. — Egyveleg. — Uti képek Oroszországból. — 
Gyermek-mérleg. Dr. Luby Gyulától. — Automata gépek. — 
Irodalom és művészet. — Közintézetek és egyletek. — Egyház 
és iskola. — Mi njság? — Halálozások. — Szerkesztői mondani
való. — Sakkjáték. — Heti naptár. 

K é p e k : Fröbel Frigyes. — Fölkelők menekülése Monte
negróba. — Palermói képek. (10 kép.) — Talpig ember. 
Gyulay László rajza. — Mosztár, Herczegovina fővárosa. — 
A dalmát hareztér. — Lengyel nő. — Bál Leinbergben. — 
A vasúti kocsiban. — Gyermek-mérleff. 

Fe le lős sze rkesz tő : N a g y M i k l ó s . 
(L. E g y e t e m - t é r . 6. sz.) 

" N T A V I ÁTIT Á n - é - (epilepsie) gyógyí t levél u t -
1M C l i e Z l l O r X j á n dr . K i l l i s o h speczia-
l i s ta Drezdában (Szászország.) — A nagy s ike r (8000) 
m i a t t nagy a r a n y é r e m a pár is i t u d o m á n y o s t á r s a s á g t ó l . 

17. SZÁM. 1882. XXK. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 271 

ülaMedvelőknekü 
ajánlom megvételre az alább felsorolt díszmadarakat, és pedig: 
nvmplia-papapájokat, párja 15 frt; inseparables, szürke fejű, 
párja \i f r t ; hullámpapagájok, tenyészképesek, párja 10 frt; 
pompás nonpareü-iek, párja 10 f r t ; vörös bibornok, darabja 
8 frt ; napmailarak, h ím, párja 7 fr t ; barnahasú s i rákka. 
párja 1 frt; fehérfejű apácza; szarkácska, cordonbles, párja 
5 f t • astrildák, csíkos pinty, párja 8 frt 50 kr. — Valamennyi 
egészséges és szép toll zattal. Nagy lisztkukaez, literje 3 frt 
60 kr. Minden más egyéb, bel- és külföldi madár és eleség a 
legolcsóbban, készfizetés vagy utánvét mellett. 53B 

H . L O E V , Expor t eu r , Bécs, V., P i lg ramgasse Nr. 8. 

m _ . " | J%w% r% 1 T " ^ v é t e t i k a l ó l i r o t t n á l , 
J L a i U U X O U a i a B L e g y t i s z t e s séges szü
l ő k n e k 13—14 éves , l e g a l á b b i s az e lemi o s z t á l y o k a t 
v é g z e t t , j ó m a g a v i s e l e t ű , ép egészséges fiuk. 533 

B E L I C Z A Y B É L A , 
mézeskalács és viaszgyertya készítő. 

B u d a p e s t e n , " V I I . , O s á n y i - u t c z a f . 

ANDEL J. 
tengertúli 

pora. 
A z A n d e l J .-féle ú j o n n a n f e l t a l á l t t e n g e r t ú l i p o r n e m 

a k ö z ö n s é g e s f é r e g p o r n a k v e h e t ő , h n e m e g y t u l k ö z ö n -
s é g e s d i r e k t k é s z í t e t t 1000-szer m e g v i z s g á l t és k i t ű n ő n e k 
t a l á l t s p e c i a l i t á s p o r n a k t e k i n t e n d ő . Az A n d e l J . - fe le 
ú j o n n a n f e l t a l á l t t e n g e r t ú l i p o r h a s z n á l á s á h o z e g y n a g y o n 
g y a k o r l a t i é s o lcsó u j s z e r k e z e t ű 

féreg-porzó fecskendő 
m e g i e e r d ö . A z e m l í t e t t p o r . u g y m o n d h a t ó t e r m é s z e t 
f e l e t t i e i ö v e l b i r , k i i i t j a a p o l o s l t t i t , b o l h á t , 
s v á b b o g a r a t , m u u k a l é r g e t , m o l y t , l e 
g y e t é s h a n g y a f é r g e t , e g y á l t a l á n az egész fér-
gek l é t é t c s o d á l a t o s g y o r s a n , b i z to san és p e d i g o l y k é p , 
h o g y a f é rgekbő l s e m m i n e m ű m a r a d é k o t sem h a g y v issza . 
Ára ü v e g e n k é n t 20, 40 , 60, 80 k r . és 1 frt . E g y da i a b féreg-
porzó g é p á r a 4 0 k r . K a p h a t ó B u d a p e s t e n Tűrők József g y ó g y 
s z e r t á r á b a n k i r á l y - u t e z a 12. T o v á b b á r a k t á r a k a kóve t -
kező g y ó g y s z e r t á r a k b a n . A r a d : R o z s n y a y M á t y á s , Brassó : 
J e k e l i u s N . E g e r : K o l l n e r L ő r i n c z . E s z é k : D i e n e s J . C 
Kaposvár : B a b o c h a y K á l m á n . Kecskemé t : K a t o n a Zs igm. 
L é v a : M e d v e c z k y S á n d o r . Miskolcz: D r . Szabó G y u l a . Mun
kács : D r a x l e r F e r e n c z . Székes fehérvár : D i e b a l l a G y ö r g y . 
Szeged: H a r c z J á n o s . Temesvár : T á r c z a y I s t v á n . 540 

M^^iMülMSUM^ir^lUllí í l i 

J ótétemény t 
az emberiségre képeznek 

a HOFF JÁNOS-féle, csaknem 56-szor kitüntetett 
| maláta-gyógytápszerek 

Hivatalos gyógyj elentés. 
C s á s z á r i k i r á l y i s z a b a d a l m a z o t t k ö z p o n t i b i 

z o t t s á g sa t . F l e n s b u r g : A Hoff J á n o s - f é l e m a l á t a -
k i v o n a t egésség i sö r egészen k i t ű n ő e rös i tö s z e r n e k j j j | 
b i z o n y u l t . W i t t g e ő r n a g y , H j 

a p o r o s z k a t o n a i k ó r o d a k é p v i s e l ő j e sil ' 
m 

m m 
P 
É I I 1 I I 
Gr 

IS L s f p kíssöÉvsl Budapestről., 
T e k i n ' e t e s u r ! T é n y , h o g y 5 évve l e ze lő t t ^ j ! 

m e g h ű t ö t t e m m a g a m a t o l y a n n y i r a , h o g y n e m c s a k [ ö 
o rvosok , h a n e m m i n d a z o k , k i k c s a k egysze r l á t t a k , jj— 
é l e t e m h e z s emmi r e m é n y t sem k ö t ö t t e k , k é n y t e l e n » , 
v o l t a m a S z e p e s s é g e t , zord é g h a j l a t a m i a t t , a zonna l QH| 
e l h a g y n i és az e n y h é b b é g h a j l a t t a l b i r ó B u d a p e s t r e [ K 
á t k ö l t ö z n i . M á r a k k o r , m ive l m á s szerek n e m hasz- ^ 
n á l t a k , m e n e d é k e t k e r e s t e m a m a l á t a k i v o n a t kész í t 
m é n y e k n é l r ö v i d i dő m ú l v a k ö n n y e b i ü l é s t é r ez t em. 
A z ó t a a k é s í i t m é n y e k e t r m d e s e n h a s z n á l o m és = » 
á l l a p o t o m a n n y i r a j a v u l t , h o g y r e m é n y e m v a n e IILfj 
b a j b ó l k i g y ó g y u l n i . — A m i d ő n é lnem m u l a s z t h a - ([}= 
tom ez a l k a l o m m a l a m a l á t a k é s z i t m é n y e k e t a kö
z ö n s é g n e k a j á n l a n i , k ö t e l e z v e é r zem m a g a m a t u r a 
s á g o d r a k k ö s z ö n e t e m e t n y i l v á n i t a n i é s m a r a d o k , 
k i v á l ó t i s z t e l e t t e l 511 

B u d a p e s t , 1881. m á r c z i u s S2. 
W o z a t k a F e r e n c i , a gőzhajózási t á r s a s á g n á l . . | j= 

Ijjjj H O F F J Á N O S föiizlete M a g y a r o r s z á g r é s z é r e : 

i]j Budapest, zsibárus-utcza 7. szám. iö 
tolMüMraSiMl^iMiürl!!!! 

rjjilBBlEiEiiuEils^^ 

| Április lii 1-c.ii váozi-utoza 19. szám. 
Figyelmeztetésül!! 
r-. 
* 1 

1 Távol-, rövid- és gyenge - látóknak I 
É k i zá ró lag á l t a l a m k é s z í t e t t és e g y á t a l á n e l i s m e r t szem p 
a Üvegek semmifé le 8 b á r m i módon m a g á t b e m u t a t ó u t azó H 
J által el nem árusittatnak. hamisítatlanul ezek kizárólag 
H lá t sze része t i i n t é z e t e m b e n , B u d a p e s t , váczi u t c z a 19. sz. B 
1 k a p h a t ó k . S O L O M O N S O N I V . H . látsierési. I 
|IJB r ÜST 

A L E G J O B B 

SZIVARKA-PAHE 

LE HOUBLON 
franczia gyártmány. 

U t á n z á s o k r u ü g y e l m e z t e t iin.lt I ! 
C s a k az a sz iva rka -pap i r valódi , 

h o l m i n d e n l a p o n a 
J K L E H ü U b L U N Déiyeg v a n , e s 
lY m i n d e n d o b o z az a l ább i védjegy

gyei v a n el lá tva. 

E HOUBLON bélyeg van, és 

C A W L E V & H E N R Y , al einige Fibrikantea, PARIS 
seuls Fabricants breretéa des Marqúes : 

Couleur Mais 

'J'iaiHé siipev r \e* ' •<»» 
Blanc ou Mal3 

F o l y é k o n y G l y c e r i n - C r é m e 
több év óta hatálycs szernek bizonyult szeplő, 
napsütés, folt, bőibaj és kelések ellen. Ez egy 
igen sikerült egyesítése a legártatlanabb sze
reknek, melyek a bőrt nemcsak simábbá és 
finomabbá teszik, hanem annak fiatalos fris
sességét fönntartják. A folyékony glycerin-
creme eltér az eddig közönségesen használt 
glycerin-illatszerektól, melyek a glycerinen 
kívül semminemű hatályos részeket nem tar
talmaznak. — E g y ü v e g á r a 1 f r t 2 0 kr . 

LegfinomalJl) filycerin-szappan 
glycerin és illatos növényekből, kitűnően tisztit 
és élénkíti a bőrt, és egy finom pipereszappan 
minden kívánt előnyeivel bir. D a r a b j a 3 o k r . 

Párisi hölgypor (legfinomabb poudre de rize) 
a bö.nek a leggyengédebb fehér szint adja, és ártatlansága mellett 
mégis a bőrt simán és szárazon tartja. Hölgyeknél, úgy férfiaknál 
is borotválás után, nagy kedveltségnek örvend. — E g y doboz á ra 
5 0 kr . , t o l l a l 1 f r t . 

Kézmosó-por 
mslidulaszappan és spermacetből készítve, a legártatlanabb arcz-
tis kézbőr-tisztító szer. — E g y doboz á r a 5 0 k r . 

Amerikai kautsuk - tyúkszemgyürük és essentia. 
A r a 6 0 k r . 

Kapható Magyarország minden jelentékenyebb gyógy- és illatszer-
tárakban, valamint a gyártónál 

K I E L H A U S E R H.-nél 
illat=zei ész és vegyész (Sporgasse 3.) Grátzban. 

Főraktár: T Ö R Ö K J Ó Z S E F gyógyszerésznél, Budapesten, király-
uteza 12. szám. 

Számos tekintélyes sveitzi, német él 
osztrák orvos, továbbá számos orvosi 
szaklap egyező véleménye alnp;án, 
a SchafThausenben lak6 líra mit lii-
chard gyógyszerész áital svait i 
(Zjóeynövényekből készített *TC tüí 
labdacsokat, melyek szerencsés Ősz 
szetételok folytán a nélkül, hogy a 
test ártalmára volnának, minden 
esetben, a hol gyenge székleteiéi 
epe- és nyák-kifiritések, vértisztitás, 
az egész emésztoszewek élénkítése. 
erősítése kell, mint biztos, fájda 
lom nélkül ható olcsó gyógyszert 
mindenkinek legmelegebben ajácl 
hatjuk. 

Vételkor Brnndt Richárd gyógy-
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ - ^ M , szerész sveitzi labdacsai kérendök, 

DMlyek bádocsze!.;iv.ékben adatnak és pedig 50 szem "0 kr. és kisebbí próba 
doboz Í J szemmel £ j kr. o. ért. A valódi sveitzi labdacsok minden <*z< lenezéjé:. 
a fentjelzett ragjegy van fohér sveitzi kereszt vörös mezőben, a készítő név
aláírásával.— A használati utasítás az alább jelzett gyógyszert árakban U?)*n 
kapható. 58—60 

Ludapesten: föletét egész Magyarország azámára: Török József gyógy
szert., király-uteza Iá ; Debreczen: dr. Róthsehn«'<-k gyógyszerr. ; Gy.Muryös 
Vozary gyógyszert.; Jászberény: Merkl gyógyszert.; Kaposvár I Baboehay 
gyógyszert.; Kassa: Hegedűs gyógyszert- ; Kecskemét: Katona gyógyszert. ; 
Kolozsvár: Wolf gyógyszert.: Komárom: Kirchner gyógyazert.; M.-Vásár
hely : liernady gyógyszert.; Miskolcz : Szabó Gyula gyógyszert.; Nagy-Kan:-
ssa : Belus gyógyszert.; Nagy-Várad : Nyiry G. gyógyszert. ; Nyitra: Tambt r 
gyógyszert.; Pozsony: Pisztóry gyógyszert.; Szatmár: minden gyógyszertár
ban; Szeged: Harcz gyógyszert,; Székesfehérvár: Dieballa gyógyszert.; 
Újvidék: Grossínger gyógyszert.; Vácz: Hadulesca gyógyszert.; Versecz : 
Bhnerth G. füszerker.; Zombor: Alexiewie* J. gyógyszert.; £z*pes-Szombat: 
Greb gyógysze I; és Magyarország minden má« Jónevü gyógyszertárában. 

- Nynj tsuntt kezet a szerencsének ! "*• 

400,000 márka 
f ő n y e r e m é n y t n y ú j t k e d v e z ő e s e t b e n a hamburgi nagj péí ison 
j it ék, me ly az á l l amtó l e n g e d é l y e z v e é s b i z t o s í t v a v a n . 

Az nj t e r v e lőnyös b e r e n d e z é s e o lysze rü , h o g y k é v é t 
l iónap a l a t t 7 o s z t á l y b a n 47,600 •yereniéBJ j ő b i z t o s e l d ö n t e t 
a á, m e l y e k k ö z ö t t f ő n y e r e m é n y e k v a n n a k e s e t l e g 400,000 
mái k á i g , k ü l ö n l e g a z o n b a n ^ ^ ^ 

3 n y e r e m é n y á M. 
54 n y e r e m é n y á M. 

5 n y e r e m i n y á M. 
108 n y e r e m é n y á M. 
264 n y e r e m é n y á M. 

10 n y e r e m é n y á M. 
3 n y e r e m é n y á M. 

530 n y e r e m é n y á M. 
1,073 n y e r e m é n y á M. 

27.069 n y e r e m é n y á M. 
Összesen 18,436 nye remény! 
á M. 300, 200, 150, 124, 100, 
94, 67, 50 40, 20. 

4000, 116,0001 

6000 
SIN 4000] 300GJ 200G 15001 12001 
500 
145 

1 n y e r e m é n y á M. 250,000 
1 n y e r e m é n y á M. 150.000 
1 n y e r e m é n y á M. 100,000 
1 n y e r e m é n y á M. 60,000 
1 n y e r e m é n y á M. 50,000 
2 n y e r e m é n y á VI. 40.000 
3 n y e r e m é n y á M. 30,000 
4 n y e r e m é n y á M. 25,000 
'2 n y e r e m é n y á M. 20,000 
2 n y e r e m é n y á M. 15,000 
1 n y e r e m é n y á M. 12,000 

ti n y e r e m é n y á M 10,000 
3 n y e r e m é n y á M. 80011 

E n y e r e m é n y e k b ő l az első o s z t á l y b a n 
Imárka ö s s z é r t é k b e n , j ő so rso lás a l á . ^ H ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

A n y e r e m é n y h ú z á sok t e r v s z e r r e n v a n n a k h i v a t a l b ó l 
m e g á l l a p í t v a . 

Ezen , az á l l am á l t a l b i z t o s t t o t t n a g y pénzso r s j á t ék 
l e g k ö z e l e b b i e l ső n y e r e m é n y h u z á s á r a 
1 egész e r ede t i sors jegv c sak 6 m á r k a , v a g y frt 3Vi o b j 
1 fél > . . 3 » • • l"/< > > 
1 n e g y e d • » • 1V« • » > 90 kr . 

M i n d e n m e g b í z á s a z o n n a l a z ö s s z e g b e k ü l d é s e , p o s -
t&f l ze t éae v a g y u t á n v é t e l e me l l e t t a l e g n a g y o b b gond
d a l t e l j e s í t t e t i k , m i n d e n k i m e g k a p v á n t ő l ü n k az á l l a m czi 
mereve i e l l á t o t t e r e d e t i s o r s j e g y e k e t sa já t kezéhez . 

A m e g r e n d e l é s e k h e z m i n d e n m e g k í v á n t a t ' 
h i v a t a l o s t e r v e k i n g y e n l e sznek m e l l é k e l v e , m e l y e k b ő l é t 
u g y a n y e r e m é n y e k b e o s z t á s a az i l le tő o s z t á l y o k r a , va la 
m i n t az i l l e tő b e t é t e k is k i v e h e t ő k ; m i n d e n h ú z á s u t á l 
ped ig é r d e k e l t e i n k n e k a h i v a t a l o s l a j s t r o m o k a t felszóli tát 
né lkü l m e g k ü l d j ü k . 

K í v á n a t r a m e g k ü l d j ü k a h i v a t a l o s t e r v e z e t e t bér 
m e n t v e e lő re , b e t e k i n t é s v é g e t t , s készek l evén t o v á b b á J 
n e m t e t s z é s e s e t é b e n , a s o r s j e g y e k e t az összeg visszafize 
t é s e m e l l e t t a h ú z á s e lő t t v i s szavenn i . 

A nyeremények kifizetése mindig pontosan, á l l a m i j ó t á l l á s 
mellett történik. 

Gyüjtödénk mindig kiválóan kegyeltetett a szerencse által, t 
érdekelteinknek gyakran a legnagyobb nyereményeket űzet tük ki. t 
többi között 2 5 0 , 0 0 0 , ÍOO.OOO, 8 0 , 0 O 0 , 6 9 , 0 0 0 , 4 0 , 0 0 0 
márkával. 

Előielátható, miszerint egy ilyen, a l e g s z i l á r d a b b a l a p r a 
fektetett vállalat mindenfelé határozottan a legélénkebb részvéteirt 
fog Bzámithain , s így tebát kérjük, hogy minden megbízást tel
jesíthessünk, a megrendeléseket mielőbb, miudenesetre f. évi] 
m á j u s 1 5 - k e előtt hozzánk beküldeni. 

Kaüfmanü & Simon,ha" H ^ í V ^ r 1 ^ 
y. S. Ezennel köszönetet mondunk az irántunk eddig matatott bizalom 

ért, és a midőn az uj sorsolás alkalmával részvételre ffilhivunk, ezentúl is árral 
fogunk törekedni, hogy pontos és szilárd kiszolgálás által a teljes megelégedést 
részünkre kinyerhessük A. f. 

Kopaszság, 
a haj öszülése éskorpaképzödés 
ellen a naponként érkező bizonyítványok és köszönő ira
tok tanúsága szerint egy. dűli jónak bizonyult szer a 

I TANNIN OLAJ 
D r . M ó r á s t ó l . 

Tisztelt gyógyszerész ar I Szíveskedjék számomra Dr. Moras Tannin-olajs-
bAl még egy nagy palaczkkal küldeni. E szer hatása oly kitünö, hogy a hajam hol 
lá>* teljesen megszűnt, s a siirü ntán-növés immár látható i s . 

B é c s , 1880 janaár 5. Wagner Vilmos. 
F-íirst J. gyógyszerész nrnak Prágában. Szerencsésnek érzem magamat Ön

nel közölhetni, hogy Dr. Moras Tannin-olaja hajamnak két év óta tartó hnllását 
teljesen megszüntette. Bemélem, hogy eszer segítségével előbbi szép hajamat ismét 
vinszanyei em. 

M a r i e n b a d , 1879. ang. 18-án. Zsrembs S s r i s . 
Tekintetes Uram 1 Harminczéves embernek kopasz tejjel bírni nem valami 

kellemetes. Ha dr. Moras Tannin-olaját nem használtam volna, ma ifjú aggastyán 
volnék. E szer néhány hét alatt csodát tett rajtam, mit mindazok, kik ismernek, 
bizonyítanak. Ennélfogva kérem stb., stb. 6502 

B n k o w a, 1880 jan. 3-án, Drtikol Jaroelav jószágkezelo. 

K a p h a t ó 2 é s 1 f r t o s p a l a e s k o k b a n . 
F ő l e t é t M a g y a r o r s z á g s z á m á r a T ö r ö k J . g y ó g y 

s z e r t á r a B u d a p e s t , k i r á l y - u t e z a . P o z s o n y b a n P i s z t ó r y 
F é l i x g y ó g y s z e r t . , T e m e s v á r o n T a r o z a y J ó s z e f g y ó g y 
s z e r t . , Z á g r á b o n M i t t e l b a c h Z s i g m , g y ó g y s z e r t . 
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LIPIK JODFÜRDÖ 
Szlavóniában (Pozsega-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ m t ;_r y ̂  I > ̂  n) 
délszaki ffkrés. enyh'' étihajlat 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ megnyitás 18S2. májas 1-én. 
Az 51 B . forrósájru jodforrás , mely fürdőknek mint 

i vó -ku rának sgysisat nasználtatik, kü lönös hatása min
den fokn syphi l i s - , förs-ély-, c s ú j - , köszvény,- h ú g y -
hilyagr-. b o . - és nöi be t egségek .1I.IL. k iü tések ellen, 
mt-mtviUen ezeket igen KTorsan e lmulaszt ja . Különféle 
s zembe tegségek , ss i k r á k stramatikiis Daayebl 
- i d ü l t sebek ellen; m i n t i vókura i d ü l t gyomor- , 
bél- es h ú g y h ó l y a g - h u r u t ellen. A fürdóintézet i 
ez idényre Dr. Kern Henrik úr Liptkben lett fünl 
slkalmszra Továbbá rendelnek még Dr. Gregoric* A. J. és 
Dr. Mark Tam/í$ egészségügyi tanácsosok Pakrmcbsa. 

U t i i r án y Bécsből v P e s t r ő l a déli vásottal Ba rc s ig 
v.i-v Zágrábon át Siszekbe, iiinen zözhajéval O-Crra-
d iskába . A déli és keleti vidékekről rasnton Broodig, 
innen gózhajöval O-Grad i skába . Távirati érteni t-
a megérkezés idejének pontos megjelölése mellett — a 
fBrdóigezgatóstg B a r c s b a vagy O-Oradiskába félig födött 
kocsit küld. 

J ó d v i z - e l á r u s i t á s : Bécsben , K a t t o n i K. ; Buda
pes t en : Edesku ty IM., M a t t o m és Wil le . Radocsay 
és B á n y a i ; Z á g r á b b a n : Mi t t e lbach ; Eszeken: Xo- | 
petzky. — Legújabb prospektosokat, valamint mindennemű • 
értesítést küld a rilrdáigmzgatóaág lipikben. 

J3738 Utánnyomat nem dijaztatik. 
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*M A n - o i , t f , a : i i ő l > « í r - i i y « r e K ló trttoll 
35 frttig, angol kantár 2.66—3.30, kettős! 
kantár 4->0—S.—, ugró-szíj 3 frt, kengyelvas-l 
szíjj;ik 2.75—3.G0, kengyelvasak 1.60—1.50J 
nyeregterhelők 2.25—3.Mi, izzasztó 2.70—5.—J 
zabla 1.80—3.—, trensli —.50—1.—, kötőfék 
3 .—, felcsatolható sarkantyúk 2.— ,* R h i -
n o c e r o s b f f r lova^ló-o.-tor lóidomításhoí 
60 kr. , 3 .—, doboz nyereg-szappan 85 kr. 
híres B t t h l e r - f é l e arany-, ezüst-, réz-tísztitó 
por 25—50 kr., ló-frottirozó keztyű 90 kr., gaz
dasági lámpás véd-rácscsal olajra, petróleumra 

í.—, 2.40, 3 .—. KitünÖ egérfogó, Önmagától állítódik fel újra —.70—1.50, 
lómérték 1 frt, rugany lólábmentő 2.25, lovagló- és vadász-lábtyu bőr- és vízmen
tes szövetből 4.50—7.50. V i v r t - f s z k ö z o k , t o r i m - ^ u l y ó k kilo 30 kr, 

Biztonsági belőtt k i t ű n ő r e v o l v e r e k 25 tölténynyel 5, 6, 7 frt, 
nickelirozott 6, 8, 10 frt, véséssel 10, 14, 20, 30 frt, kis formájú erős lövésfi 
Lancaster Constabuli B n l l d o g - r e v o l v e r 10, 11, 12 írt. 

K e v o l v e r - t ö l t é n y e k 100-a 7 mm. 9 mm. 12 mm. 

&UMMI2 

frt 1.40, 1.80 2.30 
Belőtt Lefaucheux v a i l á a z - f e g y v e r e k 25—70 frtig. 

» Lancaster » » 35—85 » 
B o g f A r d i i s üveggömb-dobó gép czéllövészet tanulásához 11 frt, 

100 drb pehelylyel töltött üveggömb 4 frt. A vadászat összes kellékei nagy 
v;'.*asztékban. Russ bőrkenőcse vadász-csizmák vízhatlan és puhán tartására 
50 kr. 1 frtig. 

Czéllövészet begyakorlásához F l ó b e r t s z o b n - p i i s k . l k , söréttel 
madarakra is, frt 7.50, 10, 12, 15—21 frtig 

töltények 100-a 6 mm. 9 mm. söréttel 6 mm 9 mm. 
frt —.50, 2.20 frt 1.60 2.20 

Vas czéltábla kiugró böhócaczal 5.50, bohóczczal és mozsárral 8.50. K e r 
t é s z e t k e d v e l ő i n e k . Kertész-kések 1.60—5 frtig, faág- és venyige-ollók 
rt 1.—, 2.40, 3.50, faáe-fürészek — .*0, 1.50, szemző-kések —.70, 1.20, hernyó
irtó lámpa 1.30, aczéldrót fahéj tisní tó kefe —.90, 1.Z0. Berendezett é t k e z ó -
k o s á r 12—30 frtig. P i n c z e t o k 3—9 üveggel 9—15 frtig. 

zeméiyes o l t a l o m r a , házi szükségletre frt 2—5 stb. A l l ö -
v e t - f e e s k e n d ő k 3.50, 5 frt. P o t d e e l n u n b r e , útra 
összerakható 1.60 3 .—, léggel tölthető gummi ülő- és fejpárnák 

5, 6, 8—10 frtig. Kámzsás e s t f k ö u e n y e k 10—17 frtig. 
E s f é s z v a s d o h a n y v a ^ r t - y é p hajtókerékkel, két késsel, kevés 

erővel kezelhető 18 frt. O o l i a n y t a r t ó öblök, be'seje kőedényből, a do
hányt nyirkosán tarthatni 4.50. K n r u i l H I i e r e k , keleti do
hán yzó-pa'aczkok 2 80—6 frtig, két szárral, díszes 8—10 frt: 
legjobb H o n h l o i l rj^aretta-papir kész tzopókával rajz szerinti 
szélességben I ~*~1 ] I I 

| | j l K 100-a 35 kr . , ahoz tömő 30 kr., A u t ó m a t cigaretta-készítő gép, 
egyszersmind csinos doh.ínyszelencze.aszelenrze fedelének egyszerű 
betevése által kész a cígarette, 2 frt. P i | » e c o s m o p o l l t e , 

egészségi fa-pipa, bagót nem képez 1.—, 1.30. H i b á t l a n t a j l é k p i p a 
valódi ezüst kupakkal , szépen kiszívódik, kedvelt formája végett igen ke
lendő, 8 frt D o h á n y z ó * s é t a - b o t o k meggyfából, I orostyánkő szopóká-
VJ.1 1.85—4.85. Legjobbnak elismert t í í z - s z e r s z a n i kanóczczal, czégemmel 

látva —.85, 1.15. 1.30. S z i v a r - t a r á k angol kantárbőrből, vállra füg
geszthetők szíjjal 3.50—10 'rtig. 

•"" • I háromszögű szivarvég-levagó kés , 
* - ' " * nicotin a szivar végében nem képződik —.75, 

1.50. f f f i r e s B u l l d o g z s e b k é s tömöralakú, jó fogásiS 
1 frt. É l e t m e n t ő * (Boxer) a mellényzsebben 1 frt. F r a n * 
e z i a 1 ' e IKi t l t í í -ó ra ügyes alakja végett útközben is 
használható 5 50—8 frtig. 

¥ f r e i r i i g g c s z t h e t A i n g a - ó r a konyhák, 
• ^ • • • istállók, cseléd-lakások ha, keretének átmérője 

19 centiméter 4.50. Jó erős pontosan járó R e m o n t o i r zsebóra kettős por-
f-déllel, kul-s nélkül felhúzható. 

BMC* Próba-megrendeléshez 721 ábrás árjegyzéket mellekéi, n 
sem felelő tárgyakat visszavesz 

KERTÉSZ TÓDOR ""^ST.'.^üH 

A PrttnkHn-Tármtat 
•uatryar irodalmi intézet kíad&x&bu ! 

Budaiwftten (egyetem-uteza 4. szám) í 
megjelent és minden könyvárusnál 

kapható: 

Az ezer tó országa. 
(Finnorsxag) 

Irta 

Dr. Szinnyei József. 
Ára fűzve 2 forint 80 kr 

A NYOMA-VESZETT. 
Angol regény. 

EDWARDS B. AMÁLIA. 

Átdolgozta 

SZÁSZ KÁROLY. 

Eredeti képekkel. 

Ára fűzve 2 forint. 

k SZEMÜVEG. 
NÉPSZERŰ ÉRTEKEZÉS. •• 

IBTA 

Dr. SZILI ADOLF. 
Ára fűzve 80 krajczáiv 

ÜP 
P 
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A FRANKLIN-TARSUJaAT 
uagytr irodilrpj intézet kia^ts^baa Budapesten (egyetsm-utoia 4-iV gjám) megjel"" 

rrindsn koDjvénuná.1 Vapható • 

DESCARTES. 
| L I . Értekezés az értelem helyes használatának s a tudományos igazságok kuta

tásának módszerből. — H. Elmélkedések a metafizikáról. 

Fordí tot t , s majjj-amulokkal ellátta 

A L E X A N D E R B E R N Á T . 

Ára fűzve 1 fit 20 kr. 

mmmmn\?jmr^mnmzrjm 
F I L O Z Ó F I A I ÍROK T A R A . 

A M A G T A K T U D O M Á N Y O S A K A D É M I A T Á M O G A T Á S Á V A L 

szerkesztik 

A L E X A N D E R B E R N Á T ÉS BÁNÓCZY JÓZSEF. 

I. füzet. 

II. iüzet. 

SCHOPENHAUER. 
I. A halálról. — II . A faj élete. — III . A tulajdonságok öröklése. 
IV. A nemi szerelem metafizikája. — V. Az élethez yaló akarat igenléséről 

— VI. Az élet semmiségéről és gyötrelméről. 
Fordította és magyarázatokkal ellátta 

B Á N Ó C Z I J Ó Z S E F . 

Ára fűzve 1 frt. 

E kötet hat értekezést foglal magában, melyek szellemes, érdekfeszítő és 
közérthető módon szólnak a halálról, a faj éleiéről, a tulajdonságok örökléséről, 
a nemi szerelem metafizikájáról, az élethez való akarat igenléséről, az élet sem
miségéről és gyötrelméről. A filozófia próza e műremekei először jelennek meg 
itt magyar fordításban s utbaigazitó rövid jegyzetekkel. Reméljük hogy a nagy 
közönség élénken fogj* pártolni a Filozófiai írók Tára e kötetét is, mely 
kiválóan alkalmas arra. hogy a nagyfontosságú s általános elismeréssel fogadott 
közhasznú válalat barátamaü számát növelje. 
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A baiaton W i fürdő-idény 
május 2 1 - é n n y i t t a t i k m e g ! 

Balaton-Füred enyhe és egyenletes légköri viszonyánál ós kitűnő juh-
savó-intézeténél fogva különösen ajánlható: i d ü l t l ő g r c s ö l i r i i - u t é s 
t i i t l ö h ű n t c i l i i i u l c i i i i l ; égvényes sós, szénsavas vasad forrásai, hideg 
és meleg szénsavas fürdői, gőzfürdő s női és fé.fi uszodával ellátott balaton-
fürdői javalvák : gyenge emésztés, idült gyomor- és bélhurut, hasi pozsg i, 
máj- és lép bajok. hólyaghurut és vesebajok, aranyér és női bántalmak 
ellen ; továbbá vérszegénység, sápkóros görvélykórnál, általános gyengeség, 
gerinczagy és idegbáutalmaknál. 
l í o n t l s z e r e s s M V . O I < > K I U - : I s z e p t e m b e r 1 - é i * l c e z t l ő t l i l í . 

Diszes gyógyterem, elegáns éttermek, terasse, kávécsarnok, födött sé
tány, jó zenekar és szini előadások, bál, tombola, jó restaurátió. — Károli 
vezetése alatt — szép és kényelmesen bútorozott lakások, pÓ3ta és távirdai 
hivatal, jól rendezett gyógyszertár. 

A közlekedés vasúton Budapestről — naponta kétszer — Bécs és Kani
zsától Siófokig, innen a Balatonon át *U óra alatt a «Kisfaludy» gőzhajó
val tői ténik. Vasúti saisonjegyek 3 3 V. % k e d v e z m é n y n y e l , nzonfelul 
ünnep- és vasárnapokat megelőző napon Budapestről B.-Füredre és vissza 
3 napra érvényes jegyek fél á r o n kaphatók. 

A fürdőintézet, rendelő főorvosa dr. H n r a y ; uradalmi orvos : G e m á h l . 
Lakás megrendelések Écsy Lász ló igazgatóhoz intézendők B.-Füredié. 
A b.-füredi ásványvíz főraktára: Budapesten É d e s k n t y I J . m. kir. udvari 
ásványvíz szállítónál; s kapható még R a d o o s a y és H u b e n a y fűszer-keres
kedésében. A fürdöintézet rövid ismertetésével ingyen szolgál 539 

A. f i i i - c l ö i g ' a z g ' & t ó s í í g - . 

^IMMMMMMMMllMlMMMgPl 

ÓHAZÁI TERMÉNY!^ 
CSÉPLÉSI IDÉNYRE 

TÖMÖR 
ajánlunk kitűnő minőségű 

SZENET 
minden hazai vasút
állomásra Síállitva, 

bárom minőségben mozdonyok (Locomobile) fűtésére. 

GYÁRSZENET, gyári czélokra, 
igen jutányos, mérsékelt árak mellett. 

fezataparorsZuEi egyesített köszéntíánya- és iparvállalat-részvény-társnlat 
Budapest, V. Erzsébet-tér 10. sz. 

(ütánnyoniat nem dljaztatüc.) 411 

n^i^a^t^M. J I ^ I ^ I ^ r ^ n ^ 
CHI0C0C4 - LIKŐR 
(Liquorchiococae fortiíicans) 
Tudományosan megvizsgálva, kipró
bálva és tekintélyek által ajánlva, 
mint jelesnek bizonyult, határozot

tan ártalmatlan 

életrendi szer, 
különlegesen pedig mint gyors és 

kellemes 

ÉLÉNKÍTŐ, 
éhx, í z tő és erŐsltö a gyöngült élet i 

IZOMERŐRE, 
sz idegek és fes ie re jök e rős í t é 
s é r e : meglepő jótékonyan é l t e tő , 
é l é n k í t ő és f ö l r í d l t ó í m t á á í m n . 
Ejíyuttal kitűnő egyetemes gyógy
i t a l rossz vagy megzavart emész
t é sné l , étTÍgytalatiNágnál, gyo-
m o r h i i m t , g ő r r s , bé lgorcs , l iánj -
i nue r , tfyomorliév (zaha), 1I*B-
mené- , lői 'ájás, sápkór és sár?a-
ú g , i i i i j , lép-, vese, és araiiyeres 
ha jókná l . Mindezek a chíocoea-
likőr használata mellett gyorsan és 
biztosan megszüntetnek s e meg
szűntetés folytán a l e . ma. a^abh 
é* legerőteljesebb aggkor é rhe tő 
el Izét tekintve, felúlmnlja a leg
finomabb asztali likőröket. Szám
talan elismerő és köszönő irat 
tekintélyektől, e ehlococa l ikőr 
j élességéről szíves megtekintés végett 
rendelkezésre állnak. Egy eredeti 
üveg, pontos használati utasítással 
hat nyelven, 3 frt o. é. Posta- és 

csomagolási dij 20 kr. 
Fő szállító raktár : Welrr K. 
gyógyszertára Bóes, ^ I I , ST. Ulrich-
platz 4 (hová minden levélbeli 

megrendelés intézendő). 
F i ó k r a k t á r : Weisz József gyógyt. 

• a szerecsenhez • I , Tnchlauben. 
Budapes t en : Tűrök József gyógy
szert, király-uteza 12. T r i e s z t : 
Foraboschi, gyógyszert, al Camello; 
P r á g a : Forst József, gyógyszert. 
Lentber j : : Beizer S., gyógyszert. ; 
valamint minden jó nevű bel- és 
külföldi gyógyszertárban. 528 

A legaláttomosabb betegségek 
egyike az ízület-ceúz, mely többnyire a legjobb 
korban levő egyéneket szokta megtámadni, 8 mely
nek legyőzéseié hasztalanul törekszik az orvosi 
tudomány valamely szeit föltalálni. Saját e czélra 
(köszvény és csúz gyógyítására) szolgáló szer immár 
a m. kir. engedélyezett Weber-féle köszvényvászon, 
Török József úr gyógyszertárából, mely a mai napig 
e bajok gyógyításánál magát felülmulhatlannak bi
zonyította, és számos makacs bajt, a hol a külön
böző szerek sikertelenek valának, alkalmazása által 
megszüntetvén, e köszvényvászon az újkor vala
mennyi szere között a fönnebbi bajok ellen a leg-
hathatósabbnak tekinthető. 480 

SSMSíilBSüHSS 

1 mohai AfilSforrsls 
hazánk egyik legszénsavdusabb 

s a v a n y u v i z e 
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában e viz mind azon kői oknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozá-a kívánatos. 

Borral Használva s i r is kiterjedt kedveltségnek örvend. 
Fi is töltésben mindenkor kapható 

ÉDESKUTY L. 
m . lí. u<l-»-. s z i i l l i t o i i : i l E r z s ó b i ' t t t ' r f n . 
Úgyszintén mlDúen g:7Óg7táröan.. füszerkerdskedésoen és venléglűtoen. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, egyetem uteza 4-ik szám.) 
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Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÜJSAG és ( egész évre 12 fit 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együt t : I félévre -— 6 • 

Csupán a VASABSAPI ÚJSÁG : | egész évre 8 frt 
I félévre - -4 • 

Csupiu a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : 
{ egész évre 6 frt 
i félévre---3 » 

Külföldi előfizetésekhez a postiüag 
maghatározott viteldíj is csatolandó. 

18-ik szám 1882. BUDAPEST, ÁPRILIS 30. XXIX. évfolyam. 

M': 
DARWIN. 

(1809 -1882) 

méltassuk-e őt? Nem fenhéjázás-e tő
lünk arra vállalkozni, hogy mi, kicsiny 
epigonok, a kik nem bírjuk követni 

nyomát, Ítélgessük mégis az irány helyességét, 
mely felé haladt, s midőn nincs kezeink között 
mértékvessző, melylyel nagyságát lemérhet
nénk, feladatunkká tegyük mégis alkotásait 
mérlegelni? , . 

Nem vállalkozhatunk erre a feladatra. 
A századok számára dolgozó iró müvei 

felett csak századok elmulta után mondhatni 
majd végleges ítéletet. Igen is közel van hoz
zánk, semhogy belemerülhetnénk hatása titkai
nak fejtegetésébe. Hatása olyan mint a napé, 
mely mindent megvilágít, de a melybe nem 
nézhetünk bele. 

Műveit avatatlan kezekkel bírálgatni nem 
akarjuk, de adjuk működésének rövid, száraz 
elősorolását. 

Darwin Károly Róbert 1809. február 12-én 
született. Származása egy nagy tanúbizonyság 
annak az elméletnek igazsága mellett, melyet ő 
fejtett ki később: az átöröklés, nevezetesen pe
dig a szellemi átöröklésnek hitele mellett. Apai 
és anyai nagyapja koruknak kiváló férfiai vol
tak. Amaz Darwin Erasmus, már akkor rámuta
tott azon elméletnek csiráira, melyet unokája 
később egész rendszerbe foglalt össze, s melyre 
egy generáczió közbejöttével megérett az emberi
ség. Emez, Josiah Wedgwood, azon angol fajta 
kőedényeknek volt a feltalálója, melyeket 
utána ma is wedgwood-edényeknek neveznek. 

Apja Darwin Waring Róbert orvos volt 
Shrewsburyban, s nagyon kiterjedt praxisa da
czára tudományokkal is foglalkozott, nevezete
sen pedig «Rotanical Garden» czimü folyóiratot 
adott ki, mely a növénytan egyes kérdéseit tár-
gyaltalehetőleg népszerű modorban. Itt, Shrews
buryban született Darwin Károly, s első isko
láztatását is itt nyerte, tanára dr. Rutler lévén, 
a ki később püspökké lett Lichfieldben. 1825-ben, 
tehát 16 éves korában ment az edinburgi egye
temre, hol annak idejében nagyapja is tanult 
s leginkább a tenger zoológiájával foglalkozott, 
két semesteren keresztül. Innen Cambridge-be 
ment, s egész 1831-ig ott maradt, megszerezvén 
a bachelor (bacca laureatus) czimét is, már 
akkor is átaláno3 föltűnést keltvén erős meg
figyelőtehetsége által. Az egyetemi tanulmányok 

mellett részt vett a vidék rókavadászataiban is, 
rendesen kopófalka után vadászott. De a vadá
szat közben is nem a lovaglás nyújtott neki 
élvezetet, hanem az állatok életviszonyainak 
vizsgálata, melyekkel közelebbről volt alkalma 
megismerkednie. 

1831 -ben egy angol királyi hajóra,«Beagle» 
(«Vizsla*) földkörüli útra készült, s néhány ter
mészettudóst is volt magával viendő. Darwin 
vállalkozott a vele menetelre, a saját költségén, 
kikötötte azonban, hogy a szerzendö gyűjtemé

nyek sajátjai maradjanak, s hogy azokat saját 
tetszése szerint használhassa föl. Ajánlatát el
fogadták, s a hajó 1831. decz. 27-én Fitzroy 
kapitány vezetése alatt útra kelt. 

Öt esztendeig voltak oda, s ez az ut volt 
Darwin szellemének alakulására nézve a leg
nagyobb befolyással. 0 is ott a távol délszigetek 
országában talált tényeket, melyek ügyeimét 
kiválólag lekötötték s a szemlélődésre ösztönöz
ték, mint a hogy az néhány esztendővel később 
a holland szolgálatba álló Róbert von MayerraJ 

D A R W I N . 




